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CUSTOMS CONVENTION 
ON CONTAINERS 

Preamble 
THE CONTRACTING 

PARTIES, 

CONVENTION 
DOUANIERE RELATIVE 

AUX CONTAINERS 

Preambule 
LES PARTIES CONTRAC­

TANTES, 

DESIRING to develop and to DESIREUSES de developper 
facilitate the use of containers et de faciliter l'emploi des con­
in international traffic, tainers dans les transports inter­

nationaux, 

HAVE AGREED as follows: 

CHAPTER I 

DEFINITIONS 

Article 1 

For the purpose of this Con­
vention: 

a) the term "import duties 
and import taxes" shall 
mean not only Customs 
duties but also all duties 
and taxes whatsoev'er 
chargeable by reason of 
importation; 

b) the term "container" shall 
me an ~n article· of trans­
port equipment (lift-v an, 
movable tank or other 
siniilar structure): 

(i) of a perm;tnet cha­
racter and accord­
ingly strong enough 
to be suitable for re­
peated use; 

(ii) specially designed to 
facilitate the carriage 
of goods, by one or 
more modes of trans­
port, without inter­
mediate reloading; 
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SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 

CHAPITRE PREMIER 

DEFINITIONS 

Article premier 

Aux fins de la presente Con­
vention, on entend: 

a) par « droits et taxes 
d'entree», non seulement 
les droits de douane, mais 
aus si tous droits et taxes 
quelconques exigibles du 
fait de l'importation; 

b) par « container », un 
engin de transport (cadre, 
citerne amovible ou autre 
engin analogue): 

i) ayant un caractere per­
manent et etant de ce 
fait suffisamment re­
ristant pour permettre 
son usage repete; 

ii) specialement conij:u 
pour faciliter le trans­
port de marchandises, 
sans rupture de charge, 
par un ou plusieurs 
moyens de transport; 

(übersetzung) 

ZOLLABKOMMEN ÜBER 
BEHÄLTER 

Präambel 
DIE VERTRAGSPAR TEIEN. 

IN DEM WUNSCHE, die 
Verwendung von Behältern im 
internationalen· Verkehr zu för­
dern und zu erleichtern, 

SIND wie folgt üBEREIN­
GEKOMMEN: 

KAPITEL I 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens 
bedeutet der Begriff 

a) "Eingangsabgaben" nicht 
nur die Zölle sondern auch 
alle ander,en aus Anlaß der 
Eirifuhr zu erhebenden 
Abgaben; 

b) "Behälter" ein Beförde­
rungsmittel (Möbeltrans­
portbehälter, abnehmbarer 
Tank oder ein anderes 
ähnliches Gerät), das 

1. von dauerhafter Be­
schaffenheit und daher 
genügend widerstands­
fähig ist, um w~ederholt 
verwendet werden zu 
können; 

2. besonders dafür gebaut 
ist, um die Beförderung 
von Waren durch ein 
oder mehrere Ver kehrs­
mittel ohne Umladung 
des Inhalts zu erleich­
tern; 
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(iii) fitted with devices 
permitting its ready 
handling, particularly 
its transfer from one 
mode of transport to 
another; 

(iv) so designed as to be 
easy to fill and empty; 
and 

(v) having an internal 
volume of one cubic 
metre or more; 

and shall include the nor­
mal accessories and equip­
ment of the container, 
when imported with the 
container; the term "con­
tainer" includes neither 
vehicles nor conventional 
packing; 

c) the term "persons" shall 
mean both natural and 
legal persons unless the 
context otherwise re­
qmres. 

CHAPTER 11 

TEMPORAR Y IMPORT A­
TION . FREE OF IMPORT 

DUTIES AND IMPORT 
TAXES AND FREE OF IM­
PORT PROHIBITIONS AND 

RESTRICTIONS 

Article 2 

Each of the Contracting Par­
ties shall grant temporary ad­
mission free of import duties 
and import taxes and free of 
import prohibitions and restrie­
tions, subject to re-exportation 
and to the other conditions laid 
down· in articles 3 to 6 below, 
to containers when they are 
imported loaded to be re-export­
ed either empty or loaded, or 
imported emty to be re-export­
ed loaded. Each Contracting 
Party shall retain the right to 
withhold these facilities in the 
ease of containers which are im­
ported on purchase or other­
wise taken into effective posses­
sion an control by a person re­
sident or established in its terri­
tory; the same applies to con­
tainers imported from a country 

iii) muni de dispositifs ie 
rendant facile a mani­
pul er, notamment lors 
de son transbordement 
d'un moyende trans­
port a un autre; 

iv) cons:u de fas:on a ~tre 
facile a remplir et a 
vider; et 

v) d'un volume interieur 
d'au mo ins un metre 
cube; 

ainsi que les accessoires et 
equipement normaux du 
container a conditibn 
qu'ils soient importes avec 
celui-ci; le mot «contai­
ner» ne comprend ni les 
emballages usuels ni les ve­
hicules; 

c) par « personnes », a la fois 
les personnes physiques et 

. les personnes morales, a 
moins que le contraire ne 
resulte du contexte. 

CHAPITRE 11 

IMPOR TA TION TEMPO­
RAIRE EN FRANCHISE DES 

DROITS ET T AXES 
D'ENTR~E ET SANS PRO­

HiBITIONS NI RESTRIC­
TIONS D'IMPOR T A TION 

Article 2 

Chacune des Parties contrac­
tantes admettra temporairement 
en franchise des droits et tax es 
d'entree, sans prohibitions ni 
restnCtlons d'importation, a 
charge de reexportation et sous 
les autres conditions prevues 
aux articIes 3 a 6 ci-apres, les 
containers qui sont import~s 
pleins pour ~tre reexportes vides 
ou pleins ou importes vides 
pour ~tre reexportes pleins. 
Chacune des Parties contrac­
tantes se reserve le droit de ne 
pas appliquer ce regime auxim­
portations d~ containers achetes 
par une personne domiciliee ou 
etablie dans son pays ou dont 
une teIle person ne a acquis 
d'une autre maniere la posses­
sion effective et la disposition; 
la m~me reserve s'applique aux 

3. mit Vorrichtung~n ver­
sehen ist, die seine 
leichte Handhabung er­
möglichen, insbesondere 
bei Umladung von 
einem Beförderungsmit­
tel auf ein anderes; 

4. so gebaut ist, daß es 
leicht beladen und ent­
laden werden kann und 

5. einen Rauminhalt von 
mindestens einem Ku­
bikmeter hat; 

mit dem gewöhnlichen Zu­
behör und der gewöhn­
Echen Ausrüstung des Be­
hälters, wenn s,ie .mit die­
sem zusammen eingeführt 
werden; der Begriff "Be­
hälter" schl,ießt weder ge­
wöhnliche Umschließun­
gen noch Fahrzeuge ein; 

c) "Personen" sowohl natür­
liche als auch juristische 
Personen, . soweit sich aus 
dem Zusammenhang nichts 
anderes ergibt. 

KAPITEL 11 

VORÜBERGEHENDE EIN­
FUHR OHNE ENTRICH­
TUNG DER EINGANGSAB­
GABEN UND FREI VON EIN­
FUHRVERBOTEN UND EIN-
FUHRBESCHRÄNKUNGEN 

Artikel 2 

Unter dem Vorbehalt der 
Wiederausfuhr und unter den 
anderen in den folgenden Ar­
tikeln 3 bis 6 vorgesehenen Be­
dingungen läßt jede Vertrags­
partei diejenigen Behälter ohne 
Entrichtung ,der Eingangsabga­
ben und ohne Anwendung von 
Einfuhrverboten und Einfuhr­
beschränkungen . vorübergehend 
zur Einfuhr zu, die beladen ein­
geführt werden, um leer oder 
beladen wiederausgeführt zu 
werden, oder die leer eingeführt 
werden, um beladen wieder~ 
ausgeführt zu werden. Jede Ver­
tragspartei behält slich das Recht 
vor, dieses Verfahren bei der 
Einfuhr solcher Behälter nicht 
anzuwenden, die von Personen 
durch Kauf . erworben wunJ.en, 
die in ihrem Lande ihren W oIln-
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which does not apply tpe pro­
visions of this Convention. 

Article 3 

Containers temporarily im­
ported free of import duties and 
import taxes shall be re-ex­
ported within three months from 
the date of importation. This 
period may be extended for 
valid reasons by the Customs 
authorities within the limits laid 
down by the legislation in force 
in the territory into which con­
tainers have been temporarily 
imported. 

Article 4 

1. Notwithstanding the re­
quirement of re-exportation 
laid down in artic1e 3, the re­
exportation of badly damaged 
containers shall not be required, 
in the case of duly authenticated 
accidents, provided that the 
containers: 

(a) are subjected to the im­
port duties and import 
taxes to which they are 
liable; or 

(b) are abandoned free of all 
expense to the Exchequer 
of the country into wh ich 
they were imported tem­
porarily; or 

(c) are destroyed, under offi­
ci al supervision, at the ex­
pense of the parties con­
cerned, any salvaged parts 
and materials being sub­
jected to the import duties 
and import taxes to which 
they are liable; 

as the Customs authorities may 
require. 

containers importes d'un pays 
n'appliquant pas les dispositions 
de la presente Convention. 

Article 3 

La reexportation des contai­
ners importes temporairement 
en franchise des droits et taxes 
d'entree aura lieu dans les trois 
mois qui suivront la date de 
I'importation. Pour des raisons 
valables, cette periode pourra 
&tre prorogee par les autorites 
douanieres dans les limites pres­
crites par la legislation en ve­
gueur sur le territoire ou le con­
tainer a ete importe temporaire­
ment. 

Article 4 

1. Nonobstant I'obligation de 
reexportation prevue a l'ar­
ticle 3, la reexportation, en cas 
d'accident dtiment etabli, des 
containers gravement endom­
mages ne sera pas exigee, pourvu 
qu'ils soient, seion ce que les 
autorites douanieres exigent: 

a) soumis aux droits et taxes 
d'entree dus en l'espece; 
ou 

b) abandonnes francs de tous 
frais au Tresor public du 
pays d'importation tem-
poralre; ou 

c) detruits, sous contr8leof­
ficiei, aux frais des in te­
resses, les dechets et les 
pieces recuperees etant 
soumis aux droits et taxes 
d'entree dus en l'espece. 

2. When a container tem- 2. Lorsqu'un container im-
porarily imported cannot he re- porte temporairement ne pourra 
exported as a result of a seizure, &tre reexporte par suite d'une 
other than a seizure made at salSle et que cette saisie n'aura 

3 

oder Ges·chäftssitz haben, oder 
wenn di·ese Personen auf andere 
Weise den tatsächlichen Besitz 
der eingeführten Behälter und 
d·ie Verfügungsgewalt über sie 
erlangen; der gleiche Vorbehalt 
gilt für Behälter, d~,e aus einem 
Lande eingeführt w.erden, das 
dieses Abkommen rucht anwen­
det. 

Artikel 3 

Die vorübergehend ohne Ent­
richtung der Eingangsabgahen 
eingeführten Behälter sind in­
nerhalb von drei Monaten nach 
dem Tage der Einfuhr wieder­
auszuführen. Liegen triftige 
Gründe vor, so können die ZoU­
behörden diese Fnist innerhalb 
der Grenzen der Rechtsvor­
schriften verlängern, die in dem 
Gebiet gelten, in das der Behäl­
ter vorübergehend eingeführt 
worden ist. 

Artikel 4 

1. Ungeachtet der in Artikel 3 
festgelegten Verpfl.ichtung zur 
Wiederausfuhr ist im Falle eines 
gehörig nachgewiesenen Unfalles 
die Wiederausfuhr schwer be­
sruäd]gter Behälter nicht erfor­
derlich, wenn je nach Verlangen 
der Zollbehörden 

a) die auf die Behä'iter ent­
fallenden Eingangs,abgaben 
entrichtet werden oder 

b) die Behälter kostenlos dem 
Staat, in den 
übergehend 
worden 'Sind, 
werden oder 

s~e vor­
eingeführt 
überlassen 

c) die Behälter untier' amt­
licher Auhicht auf Kosten 
der Beteiligten vernichtet 
und die auf die geborge­
nen Teile und sonstigen 
Materialien entfallenden 
Bingangsabgahen entrich­
tet werden. 

2. K·ann ein vorübergehend 
eingeführter Behälter wegen 
einer Beschlagnahme, die nicht 
von einer Privatperson veran-
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the suit of private persons, th~ 
requirement of re-exportation 
laid down in article 3shall be 
suspended for the duration of 
the seizure. 

Article 5 

1. Component parts imported 
for the repair of a particular 
container already temporarily 
imported shall be admitted tem­
porarily free of import duties 
and import taxes and free of 
import prohibitions and restric­
tions. . 

2. Replaced parts which are 
not re-exported shall be liable 
to import duties and import 
taxes except where, in confor­
mity with the regulations of the 
country concerned, they may be 
abandoned free of all expense 
to the Exchequer or destroyed, 
under official supervision, at the 
expense of the parties con­
cerned. 

Article 6 

.The procedure for the tem­
porary admission of containers 
and component parts free of 
import duties and import taxes 
shall be governed by the regula­
tions in force in the territory 
of each Contracdng Party. ' 

CHAPTER III 

TECHNICAL CONDITIONS 
APPLICABLE TO CON-

T AINERS WHICH MAY BE 
ACCEPTED FOR TRANS­
POR TUNDER CUSTOMS 

SEAL 

pas ete pratiquee a la requ~te 
de particuliers, l'obligation de 
reexportation prevue a l'ar­
tide 3 sera suspendue pendant 
la duree de la saisie. 

Article 5 

1. Les pieces detachees impor­
tees pour servir a la reparation 
d'un container determine deja 
importe temporairement seront 
admises temporairement en 
franchise des droits et taxes 
d'entree et sans prohibitions n1 

restrietions d'im porta tion. 

2. Les pieces rem pI ace es non 
reexportees seront passibles des 
droits et taxes d'ehtree a moins 
que, conformement a la regle­
mentation du pays interesse, 
elles ne soient abandonnees 
franches de tous frais au Tresor 
public ou bien detruites, sous 
contr8le officiel, aux frais des 
interesse es. 

Article 6 

La procedure et les modalites 
d'appli~ation relatives a l'admis­
sion temporaire en franchise des 
droits et taxes d'entree des con­
tainers et pieces detachees seront 
determinees par la reglementa­
tion en vigueur sur le territoire 
de chaque Part je contractante. 

CHAPITRE III 

CONDITIONS TECHNIQUES 
APPLICABLES AUX CON­
TAINERS POUV ANT ETRE 
ADMIS AU TRANSPORT 

SOUS SCELLEMENT 
DOUANIER 

Article 7 Article 7 

Each of the Contractirig Par- Chacune des Parties contrac-
ties which applies a system of tantes qui applique un regime 
transport of containers under de transport sous scellement 
Customs seal shall accept for douanier pour les containers 
such transport containers com- admettra sous ce regime les con­
plying with the provisions of tainers qui repond,ent aux dis­
the regulations contained 'in. positions du reglement qui 
Annex 1 and shall apply the figure a l'annexe 1 et appliquera 
approval procedures laid down les procCdures. d'agrement pre-
in Annex 2. vues a l'annexe 2. 

laßt worden ist, nicht wieder­
ausgeführt werden, so wird die 
in Artikel 3 vorgesehene Frist 
für die W,iederausfuhr für di~ 
Dauer der Beschlagnahme' ge­
hemmt. 

Artikel 5 

1. Ersatzteile, die zur Instand­
setzung eines bestimmten, be­
reits vorübergehend eingeführ­
ten Behälters dienen sollen, wer­
den frei von Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen zur 
vorübergehenden Einfuhr zuge­
lassen. 

2. Für die ersetzten, nicht 
wiederausgeführten Teile sind 
die Eingangsabgaben zu entrich­
ten, wenn sie nicht nach nen 
Vorschriften des betreffenden 

,Landes kostenlos dem Staat 
überlassen oder unter amtlicher 
Aufsicht auf Kosten der Betei­
lilgten vernichtet werden. 

Artikel 6 

Das Verfahren bei der Zulas­
sung von Behältern und Ersatz­
teilen zur vorübergehenden Ein­
fuhr ohne Entrichtung der Ein­
gangs abgaben richtet sich nach 
den im Gebiet }eder Vertrags­
partei geltenden Vorschriften. 

KAPITEL III 

TECHNISCHE BEDINGUN­
GEN FüR BEHKL TER, DIE 
ZUR BEFöRDERUNG UN­
TER ZOLL VERSCHLUSS ZU­
GELASSEN WERDEN KöN-

NEN 

Artikel 7 

Jede Vertrag:spartei, nach de­
ren Vorschriften eine Beförde­
rung von Behältern unter Zol1-
verschluß möglich ist, läßt zu 
diesem Verfahren Behälter zu, 
die den Vorsch'fiften der An­
lage 1 entsprechen, und verfährt 
dabei nach Anlage 2. 
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CHAPTER IV 

MISCELLANEOUS PROVI­
SIONS 

Article.8 

The Contracting Parties shall 
endeavour not to introduce Cus­
toms procedures which might 
have the effect of impeding the 
development of international 
transport by containers. 

CHAPITRE IV 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 8 

Les Parties contractantes 
s'efforceront de ne pas instituer 
de formalites douanieres qui, 
pourraient avoir pour effet 
d'entraver le developpement des 
transports internationaux par 
containers. 

Article 9 I Article 9 

Any breach of the provisions I Toute infraction aux disposi­
of thi~ Convention, any ~ubsti- tions de la presente Convention, 
tution, false d'eclaration or act toute substitution, fausse decla­
having the effect of causing a ration Oll manoeuvre ayant pour 
persün oran article improperly effetde faire beneficier indu­
to benefit from the facilities ment une personne ou un objet 
provided for in thi~ Conven- des regimes prevus par la pre­
tion, may render the offender sente Convention exposera le 
li ahle in the cüuntry where the contrevenant, dans le pays Oll 
offence was committed to the l'infraction a ete commise, aux 
penaLties prescribed by the laws sanctions prevues par la Iegisla-
of that country. tion de ce pays. 

Artide 10 

Nothing in this Convention 
shall prevent Contracting Par­
ties which form a Customs or 
economic union from enacting 
special provisions applicable to 
persüns resident or established 
in one of the countries. forming 
tiat union. 

Article 11 

Article 10 

Aucune disposition de la pre­
sente Convention n'exclut le 
droit pour les Parties contrac­
tantes qui forment une union 
douaniere .ou economique de 
prevoir des regles particulieres 
applicables aux personnes qui 
sont domiciliees ou etablies dans 
les pays faisant partie de cette 
unlOn. 

Article .11 

-- -- ---------------
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KAPIlEL IV 

VERSCHIEDENE BESTIM-
MUNGEN 

Artikel 8 

Die Vertragsparteien werden 
sich bemühen, keine Zollforma­
litäten einzuführen, die die Ent­
wicklung des internationalen 
Behälterverkehrs behindern 
könnten. 

Artikel 9 

Jede Verletzung dieses Ab­
kommens, jede Unterschiebung, 
falsche Erklärung öd,er Hand­
lung, die bewirkt, daß eine Per­
son oder ein Gegenstand einen 
ungerechtfertigten Vorteil aus 
den Regelungen dieses Abkom­
mens erlangt, macht den Schul­
digen nach den Rechtsvorschrif­
ten des Landes, in dem die Zu­
widerhandlung begangen wor­
den ist, strafbar. 

Artikel 10 

Die Bestimmungen dieses Ab­
kommens schließen nicht aus, 
daß Vertragsparteien, die eine 
Zol1- oder Wirtschaftsunion bil­
den, besondere Vorschriften für 
Personen erlassen, die in den zu 
dieser Union gehärenden Län­
dern ihren Wohn- oder Ge­
schäftssitz haben. 

Artikel 11· 

Eich Contracting Party sha11 Chaque Partie contractante Jede Vertragspartei ist be-
have the right to deny the aura la faculte de refuser ou de rechoigt, die Begünstigung der 
benefit of temporary importa- I retirer le benefice de l'importa- vorübergehenden Einfuhr ohne 
tion free of import duties and tion temporaire en franchise des Entrichtung der Eingangsabga­
import taxes and free of import droits et taxes d'entree et sans ben und frei von Einfuhrverbo­
prohibitions. and restrictions to, prohibitions ni restrictions d'im~ ten und Einfuhrbeschränkungen 
or to withdraw that benefit portation aux containers qui, für solche Behälter zu versagen 
from, containers which are used, m@me occasionellement, sont oder zu entziehen, die innerhalb 
even occasionally, for the pur- utilises pour charger des mar- der Grenzen des Einfuhrlandes 
pose of loading goods within chandises a l'interieur des fron- mit Waren beladen werden, die 
th~ fron tiers of the country tieres du pays Oll le container innerhalb derselben Grenzen 
into which the container is im- est importe et les decharger a wieder ausgeladen werden, selbst 
ported, for deposit within those l'interieur des memes frontieres. wenn dies ·nur gelegentlich ge-
frontiers. schieht. 
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CHAPTER V 

FINAL PROVISIONS 

Article 12 

1. Countries members of the 
Economic Commission for 
Europe and countries admitted 
to the Commis si on in a consul­
tative capacity under para­
graph 8 of the Commission's 
terms of reference, may be­
come Contracting Parties to 
this Convention: 

(a) bysigning it; 
eb) by ratifying it after sign­

,ing it subject to ratifica­
cion; 

(c) by acceding to it. 
2. Such countries as may par­

ticipate in certain activities of 
the Economic CommisSlion for 
Europe in accorodance wrth pa­
ragraph 11 of the Comission's 
terms of reference may be­
come Contracting Parties to 
this Con,vention by acceding 
thereto, after its entry into 
force. 

3. The Convention shall be 
open for signature until 31 Au­
gust 1956 inc,lusive. Thereafter, 
it shall be open for accession. 

4. Ratification oraccession 
shall be effected by the depoSlit 
of an instrumefitt with the Se­
cretary-General of the United 
Natiori,s. 

Article 13 

1. This Convention shaH 
come into force on the nine­
tieth day after fiv,e of the coun­
tri es referred to in article 12, 
paragraph 1, have s,igned i't 
without reservation of ratifica­
tion or have deposited their 
instruments of ratification or 
aGCeS~'lOn. 

2. For any country ratifying 
or acceding to it after five 
countries have signed it without 
reservation of ratification or 
have deposü:ed their instruments 
of ratification or accession, this 
Convention shall enter into 
force on the ninetieth day after 
the said country has deposited 

CHAPITRE V 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 12 

1. Les pays membres de la 
Commission economique pour 
l'Europe et les pays admis a la 
Commission a titre consultatif 
confor,mement au paragraphe 8 
du mandat de cette Commission 
peuvent devenir Parties contrac­
tantes a la presente Conven­
tion: 

a) en la signant; 
b) en la ratifiant apresl'avoir 

signee sous reserve de ra­
tification; 

c) en y adheran t. 
2. Les pays susceptibles de 

participer a certains travaux de 
la Commission economique 
pour l'Europe en application du 
paragraphe 11 du mandat de 
cette Commission peuvent de­
venir Parties contractantes a la 
presente Convention en y adhe-

\. , . 
rant apres son entree en vlgueur. 

3. La Convention sera ouverte 
a la signature jusqu'au 31 aout 
1956 inclus. Aprcs cette date, 
elle sera ouverte a l'adhesion. 

4. La ratification ou l'adhe­
sion sera effectuee par le dep8t 
d'un instrument aupres du Se­
cretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

Article 13 

.1. La presente Convention 
entrera en vigueur le quatre­
vingt-dixieme jour apres que 
cinq des pays mentionnes au 
paragraphe 1 de l'article 12 
l'auront signee sans reserve de 
ratification ou auront depose 
leur instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la 
ratifiera ou y adherera apres 
que cinq pays l'auront signee 
sans reserve de ratification ou 
auront depose leurinstrument 
de ratification ou d'adhesion, la 
presente Convention entrera en 
vigueur le quatre-vingt-dixieme 
jour qui suivra le dep8t de 

KAPITEL V 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 12 

1. Die Mitgliedsländer der 
Wirtschaftskommission für 
Europa sowie die nach Absatz 8 
des der Kommission erteilten 
Auftrages in beratender Eigen­
schaft zu der Kommission zu­
gelassenen Länder können Ver­
tragsparteien dieses Abkom­
mens werden 

a) durch Unterzeichnung; 
.b) durch Ratifikation, nach­

dem sie das Abkommen 
unter dem Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet 
haben; 

c) durch Beitritt. 
2. Die Länder, die nach Ab­

satz 11 des der Wirtschaftskom­
mission ' für Europa erteilten 
Auftrages berechtigt sind, an ge­
wiss'en Arbeiten der Kommis­
sion teilzunehmen, körinen 
durch Beitritt Vertragsparteieri 
des Abkommens nach seinem 
Inkrafttreten werden. 

3. Das Abkommen liegt bis 
einschließlich 31. August 1956 
zur Unterzeichnung auf. Nach 
diesem Tage steht es zum Bei­
tritt offen. 

4. Die Ratifikation oder der 
Beitritt erfolgt durch Hinnerle­
gung einer Urkunde beim Ge­
neralsekretär der Vereinten 
Nationen. 

Artikel 13 

1. Dieses Abkommen tritt 
am neunzigsten Tage in Kraft, 
nachdem fünf der in Artikel 12 
Absatz 1 bezeichneten Länder es 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet oder ihre Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben. 

2. Für jedes Land, das dieses 
Abkommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, nachdem fünf Länder 
es ohne Vorbehalt der Ratifi­
kation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde hinterlegt haben, tritt 
das Abkommen am neunzigsten 
Tage nach Hinterlegung seiner 
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its instrument of ratification or II'instruIl1ent de ratification ou Ratifikations- oder Beitrittsur-
acceSSlOn. d'adhesion dudit pays. kunde in Kraft. 

Article 14 

1. Any Contracting Party 
may denounce this Convention 
by S'0 notifying the Secretary­
General of the United Nations. 

2. Denunciation shall take 
effect fifteen months after the 
date of receipt by the Secre­
tary-General of the notification 
of denunciation. 

Article 15 

This Convention shall cease 
to have effect if, for any period 
of twelve. consecutive months 
after its entry into force, the 
number of Contracting Parties 
is less than five. 

Article 16 

1. Any country may, at the 
time of signing this Convention 
without reservationof ratifica­
tion or of depositing its instru­
ment of ratification or accession 
or at any time thereafter, de­
clare by . notification addressed 
to the Secretary-General,of the 
United Nations that this Con­
ventionshall extend to all or 
any of the territories for the 
international relations of which 
ie is responsible. The Conven­
tion s.hall extend to the terri­
tory or territories named in the 
notification as from the nine­
tieth day after its receipt by 
the Secretary-General or, if on 
that day the Convention has 
not yet entered into force, at 
the time of its entry into force. 

2. Any country which has 
made a declaration unter the 
preceding pargraph extending 
this Convention to 'any terri­
tory for whose international 
relations it is responsible may 
den ounce the Convention sepa­
rately in respect of that t~rri­
tory in accordance with the 

. provisions of article 14. 

Article 14 

1. Chaque Partie contractante 
pourra denoncer la presente 
Convention par notification 
adressee au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Uni es. 

2. La denonciation prendra 
effet quinze mois apres la date 
a laquelle le Secretaire general 
en aura res;u notifikation. 

Article 15 

La presente Convention ces­
sera de pro du ire ses effets ~i, 
apres son entree en vigueur, le 
nombre des Parties contractan­
tes est inferieur a cinq pendant 
une periode quelconque' de 
douze mois consecutifs. 

Article 16 

1. Tout pays pourra, lorsqu'il 
signera la presente Convention 
sans reserve de ratification ou 
lors du dep8t de son instrument 
de ratification ou d'adhesion ou 
atout moment ulterieur, de­
clarer, par notification adressee 
au Secretaire general de l'Orga­
nisation des Nations ·Unies, que 
la presente Convention sera 
applicable atout ou partie des 
territoires qu'il represente sur le 
plan international. La Conven­
tion sera applicable au territoire 
ou aux territoires mentionnes 
dans la notification a dater du 
quatre-vingt-dixieme jour apres 
reception d~ cette notification 
par le Secretaire general ou, si a 
ce jour la Convention n'est pas 
encore entree en vigueur, a 
dater de son entree en vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, 
conformement au paragraphe 
precedent, une declaration ayant 
pour effet de rendre la presente 
Convention applicable a un ter­
ritoire qu'il represente sur le 
plan international pourra, con­
formement a l'article 14, de­
noncer la Convention en ce qui 
concerne ledit territoire. 

Artikel 14 

1. Jede Vertragspartei kann 
dieses Abkommen durch Noti­
fizierung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen kündi-
gen. 

2. Die Kündigung wird fünf­
zehn Monate nach Eingang der 
Notifizierung beim General­
sekretär wirksam. 

Artikel 15 

Dieses Abkommen tritt außer 
Kraft, wenn zu irgendeinem 
Zeitpunkt nach seinem Inkraft­
treten die Zahl der Vertrags­
parteien während zwölf aufein­
anderfolgender Monate weniger 
als fünf beträgt. 

Artikel 16 

1. Jedes Land kann, wenn es 
dieses Abkommen ohne Vorbe­
halt der Ratifikation unterzeich­
net oder bei Hinterlegu~g seiner 
Ratifikations- oder Beitrittsur.­
kunde oder zu jedem späteren 
Zeitpunkt durch Notifizierung 
dem Generalsekretär der Ver­
einten Nationen erklären, daß 
dieses Abkommen für alle oder 
für einzelne der Gebiete gilt, 
deren internationale Beziehun­
gen es wahrnimmt. Das Abkom­
men wird für das Gebiet oder 
die Gebiete, die in der NQtifi­
zierung genannt sind, am neun­
zigsten Tage nach Eingang der 
Notifizierullig beim General­
sekretär oder, falls das Abkom­
men dann noch nicht in Kraft 
getreten ist, mit seinem Inkraft­
treten wirksam. 

2. Jedes Land, das dieses Ab­
kommen durch eine Erklärung 
nach Absatz 1 auf ein Gebiet 
ausgedehnt hat, dessen inter­
nationat.e Beziehungen es wahr­
nimmt, kann das Abkommen 
auch für dieses Gebiet allein ge­
mäß Artikel 14 kündigen. 
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Article 17 

1. Any dispute between two 
or more Contracting Parties 
concerning the interpretation 
or application of this Conven­
tion 'shaH so far as possible be 
settled by negotiation between 
them. 

2. Any dispute which is not 
setded hy negotiation shall be 
suhmitted to arhitration if any 
one of the Contracting Parties 
in dispute so requests and shall 
be referred accordingly to one 
or more arbitrators selected by 
agreement between the Parties 
in diS1pute. If within three 
months from the date of the 
request ,für arbitration the Par­
ties in dispute are unable to 
agreeon the sdection of an ar­
bitrator or arbitrators, any of 
those Parties may request the 
Secretary-General of the United 
Nations to nominate a single 
arbitrator to whom the dispute 
shall be referred for decision. 

3. The decision of the arbitr~­
tor or arbitratQrs appointed 
under the preceding paragraph 
shall be binding on the Con­
tracting Partiesin dispute. 

Article 18, 

1. Each 'Contracting Party 
may, at the time of signing, 
ratifying, or acceding' to, this 
Convention, declare that it does 
not consider itself as bound by 
art-icle 17 of the Convention. 
Other Contracting Parties shall 
not he bound by article 17 in 
respect of any Contiacting 
Party which has entered such a 
reservation. 

2. Any Contracting Party 
having entered a reservation 
as provided for in para­
graph 1 may at any time with­
draw such reservation by noti-

Article 17 

1. Tout differend entre dem~ 
ou, plusieurs Parties contractan­
tes touchant l'interpretation ou 
l'application de la presente Con­
vention sera, autant que pos­
sible, regle par voie de negocia­
tion entre les Parties en litige. 

2. Tout differend qui n'aura 
pas 6te regle par voie de ne­
gociation sera soumis a l'arbi­
trage si l'une quelconque des 
Parties contractantes en litige Ie 
demande et sera, en conse­
quence, renvoye a un ou plu­
sieurs arhitres choisis d'un com­
mun accord par les Parties en 
litige. Si, dans les trois mois a 
dater de la demande d'arbitrage, 
les Parties en litige n'arrivent 
pas a s'entendre sur le choix 
d'un arhitre ou des arbitres, 
l'une quelconque de ces Parties 
pourra demander au Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies de designer un 
arbitre unique devant lequel le 
differend sera renvoye pour de­
C1SlOn. 

Artikel 17 

, 1. Jede Meinungsverschieden­
heit zwischen zwei oder mehre­
ren Vertragsparteien über die 
Ausl~gung oder Anwendung die­
ses . Abkommens wird, soweit 
möglich, durch Verhandlungen 
zwischen den beteiligten Par-
teien beigelegt. ' 

2. Jede Meinungsverschieden­
heit, die nicht durch Verhand­
lungen beigelegt werden kann, 
wird einem Schiedsspruch unter­
worfen, wenn eine der am 
Streitfall beteiligten Vertrags­
parteien es verlangt, und wird 
deshalb einem Schiedsrichter 
oder mehreren Schiedsrichtern, 
die durch übereinkommep. zwi­
schen den am Streitfall beteilig­
ten Parteien zu wählen sind, 
zur Entscheidung übertragen. 
Können sich die am Streitfall 
beteiligten Parteien binnen drei 
Monaten nach dem Antrag auf 
schiedsgerichtliche Entscheidung 
über die Wahl eines Schieds­
richters oder ,der Schiedsrichter 
nicht einigen, so kann jede die­
ser Parteien den Gener~lsekre­
tär der Vereinten Nationen er­
suchen, einen einzigen Schieds­
richter zu ernennen, dem -der 
Streitfall zur Entscheidung über­
tragen wird. 

3. La sentence de l'arbitre ou 3. Die Entscheidung des oder 
des arbitres designes conforme- c der nach Absatz 2 ernannten 
ment au paragraphe pn!cedent Schiedsrichter ist für die betei­
sera obligatoire pour les parties ligten Vertragsparteien bindend. 
contractantes en litige. 

Article 18 

1. Chaque Partie contractante 
pourra, au moment ou elle 
signera ou ratifiera la presente 
Convention ou y adherera, de­
clarer qu'elle ne se considere pas 
liee par l'article 17 de la Con­
vention. Les autres Parties con­
tractantes ne seront pas liees par 
l'article 17 envers toute Partie 
contractante qui aura formule 
une teIle reserve. 

2. Toute Partie contractante 
qui aura formule une reserve 
conformement au paragraphe 1 
pourra atout moment lever 
cette reserve par une notifica-

Artikel 18 

1. Jede Vertragspartei kann 
bei Unterzeichnung, bei Ratifi­
kation oder beim Beitritt zu die­
sem Abkommen erklären, daß 
sie sich durch Artikel 17 nicht 
als gebunden betrachtet. Die an­
deren Vertragsparteien sind ge­
genüber jeder Vertragspartei, 
die' eine solchen Vorbehalt ge­
macht hat, durch Artikel 17 
nicht gebunden. 

2. Jede Vertragspartei, die 
einen Vorbehalt nach A bsa tz 1 
gemacht hat, kann diesen Vor­
behalt jederzeit durch Notifizie­
rung an den' Generalsekretär der 
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fying the Secretary-General of 
the United Nations. 

3. No other reservation to 
this Convention shall be per­
mitted. 

Article 19 

1. After this Convention has 
been in force for three years, 
any Contracting Party may,. by 
notification to the secretary­
General of vhe United Nations, 
request that a conference be 
convened for the purpose of 
reviewing the Convention. The 
Secretary-General shall notify 
a11 Contracting Parties of the 
request and a review conference 
shall be convened :by the Secre­
tary-General if, within aperiod 
of four months following the 
date of notification by the 
Secretary-General, not less than 
one third, of the Contracting 
Parties notify hirn' of their con­
currence with the request. 

2. If a conference is convened 
in accordance with the preced­
ing paragraph, the Secretary­
General shall notify a11 the 
Contracting Parties and invite 
them to submit within aperiod 
of three months such proposals 
as they may wish the Confe­
rence to consider. The Secre­
tary-General shall circulate to 
a11 Contracting Parties the 
provisional agenda for the con­
ference together wirh the texts 
of such proposals at least three 
months before the date on 
which the conference is to meet. 

3. The Secretary-General 
sha11 invite to any c'onference 
convened in accordance with 
this article a11 countries referred 
to in article .12, paragraph 1, 
and countries which have be­
come Contracting Parties under 
article 12, paragraph 2. 

Article 20 

1. Any Contracting Party 
may propose one or more 
amendments to this Conven­
tion. The text of any proposed 

tion adressee au Secretaire ge­
neral de l'Organisation des Na­
tions Unies. 

3. Aucune autre reserve a la 
presente Convention ne sera 
admise. 

Article 19 

1. Apn!s que la presente Con­
vention aura ete en vigueur 
pendant trois ans, toute Partie 
contractante pourra, par notifi­

. cation adressee au Secretaire ge­
neral de l'Organisation des Na­
tions Unies, demander la con­
vocation d'une conference a 
l'effet de reviser la presente 
Convention. Le Secretaire gene­
ral notifiera cette demande a 
toutes les Parties contractantes 
et convoquera une conference 
de revision si, dans un delai de 
quatre mois a dater de la notifi­
cation adre~see par lui, le tiers 
au moins des Parties contractan­
tes lui signifie leur assentiment 
a cette demande. 

2. Si une conference est con­
voqu.ee conformement au para­
graphe precedent, le Secretaire 
general en avisera toutes les Par:' 
ties contractantes et les invitera 
a presenter, dans un delai de 
trois mois, les propositions 
qu'elles souhaiteraient v:oir exa­
miner par la conference. Le Se­
cretaire general communiquera 
a toutes les Parties contractantes 
l'ordre du jour provisoire de la 
conference, ainsique le texte de 
ces propositions, trois mois au 
moins avant la date d'ouverture 
de la conference. 

3. Le Secretaire general in­
vitera a toute conference con­
voquee conformement au pre­
sent article tous les pays vises 
au paragraphe 1 de l'article 12, 
ainsi que les pays devenus Par­
ties contractantes en applica­
tion du paragraphe 2 de I'ar­
ticle 12. 

Article 20 

1. Toute Partie contractante 
pourra proposer un ou plusieurs 
amendements a la presente Con­
vention. Le texte de tout pro jet 

Vereinten 
ziehen. 

Nationen 

9 

zurück-

3. Andere Vorbehalte zu die­
sem Abkommen sind nicht zu­
lässig. 

Artikel 19 

1. Sobald dieses Abkommen 
drei Jahre in Kraft ist, kann jede 
Vertragspartei durch Notifizie­
rung an den Generals·ekretär der 
Vereinten Nationen die Ein­
berufung einer Konferenz zur 
Revision des Abkommens ver­
langen. Der Generalsekretär 
teilt dieses Verlangen allen Ver­
tragsparteien mit und beruft 
eine Revisionskonferenz ein, 
wenn binnen vier Monaten nach 
seiner Mitteilung mindestens 
ein Drittel der Vertragsparteien 
ihm die Zustimmung zu dem 
Verlangen notifiziert. • 

2. Wird eine Konferenz nach 
Absatz 1 einberufen, so teilt der 
Generalsekretär dies aUen Ver­
tragsparteien mit und lädt sie 
ein, binnen drei Monaten die 
Vorschläge einzureichen, die 
nach ihrem Wunsch von der 
Konferenz behandelt. werden 
sollen. Der Generalsekretär teilt 
allen Vertragsparteien die vor­
läufige Tagesordnung der Kon­
ferenz sowie den Wortlaut die­
ser Vorschläge spät,estens drei 
Monate vor Beginn der Konfe­
renz mit. 

3. Der Generalsekretär lädt zu 
jeder nach diesem Artikel ein­
berufenen Konferenz alle in Ar- . 
tikel 12 Absatz 1 bezeichneten 
Länder sowie die Länder ein, die 
auf Grund des Artikels 12 Ab­
satz 2 Vertragsparteien gewor­
den sind. 

Artikel 20 

1. Jede Vertragspartei kann 
eine oder mehrere 1i.nderungen 
dieses Abkommens vorschlagen. 
Der Wortlaut jedes 1i.nderungs-
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amendments shall be trans­
mitted to the Secretary-General 
of the United Nations who 
shall transmit it to all Con­
tracting· Parties and' inform all , 
other countries referred to 1ll 

article 12, paragraph 1. 

2. Any proposed amendment 
circulated in accordance with 
thc preceding paragraph shall 
be deemcd to be acceptcd if no 
Contracting Party expressed an 
objection within aperiod of six 
months following the date of 
circulation of the proposed 
amendment by the Secretary­
General. 

3. The Secre'tary-General 
shall, as soon as possible, notify 
all Contracting Parties whether 
an objection to the proposed 
amendment has been expressed. 
Hin objection to the proposed 
amendment has be·en expressed, 
the amendment shall :be deemed 
not to have been accepted and 
shall be of no effect whatever. 
If no such objection has been 
expressed the amendment shall 
enter into force for all Con­
tracting Parties three months 
after the expiry of the period 
of six months referred to in the 
preceding paragraph. 

4. Independently of the 
amendment procedure laid 
down in paragraphs 1, 2 and 3 
of this article, the annexes. to 
this Converrtion may be 
modified by agreement between 
the campetent Administrations 
of all the Contracting Parties. 
The Secretary-General shall fix 
the date of entry irrto force of 
the new texts resulting from 
such modifications. 

Article 21 

In addition to the notifica­
tions provided for in articles 19 
and 20, the Secretary-General 
of the United Nations shal1 
notify the countries referred to 

in article 12, paragraph 1, and 
the countries which have be­
corpe Contracting Parties und er 
article 12, paragraph 2, of: 

d'amendement sera commu­
nique au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Uni es, qui le communiquera a 
toutes les Parties contractantes 
et Ie portera a la connaissance 
des autres pays vises au para­
graphe 1 de l'article 12. 

2. Tout projet d'amendement 
qui aura ete transmis conforme­
ment au paragraphe precedent 
sera repute accepte .si aucune 
Partie contractante ne formule 
d'objections dans un deIai de six 
mois a compter de la' date a 
Iaquelle Ie Secretaire general 
aura transmis le projet d'amen­
dement. 

3. Le Secretaire ge.\1eral adrcs­
sera le plus t6t possible a toutes 
les Parties contractantes une 
notification pour leur faire 
savoir si une objection a ete 
formulee contre le projet 
d'amendement. Si UfiC objection 
a ete forrnuJee contre le pro jet 
d'amendement, l'amendement 
sera considere comme n'ayant 
pas ete accepte et sera sans 
aucun effet. En l'absence d'ob­
jection, l'amendement entrera 
en vigueur pour toutes les Par­
ti es contractantes trois mois 
apres l'expiration du deIai de six 
mois vise au paragraphe precec 
dent. 

4. Independamment de la pro~' 
cedure d'amendement prevue ci­
dessus aux paragraph es 1, 2 et 3 
du present article, les annexes a 
la presente Convention peuvent 
&~re modifiees par accord entre 
les administrations competerites 
cle toutes les Parties contractan­
tes. Le Secn:taire general fixera 
la date d'entree en vigueur des 
nouveaux textes resultant de 
teIles modifications. 

Article 21 

vorschlages wird dem General­
sekretär der Vereinten Nationen 
übermittelt, der ihn an alle Ver­
tragsparteien weiterlei tet und 
a u;:h die anderen in Artikel 12 
Absatz l' bezeichneten Länder 
unterrichtet. 

2. Jeder nach Absa.tz 1 über­
mittelte Anderungsvorschlag 
gilt als angenommen, wenn 
keine Vertragspartei binnen 
sechs Monaten nach übermitt­
lung des Anderungsvorschlages 
durch den Generalsekretär Ein­
wendungen erhebt. 

3. Der Generalsekretär noti­
fiziert so bald wie möglich allen 
Vertragsparteien, ob gegen den 
Anderungsvorschhg. eine Ein­
wendung erhoben worden ist. 
Ist gegen den Anderungsvor­
schlag eine Einwendung erhoben 
worden, so gilt die Änderung 
ats nicht angenommen und 
bleibt ohne jede Wirkung. Wird 
keine Einwendung er,hoben, so 
tritt die Anderung drei Monate 
nach Ablauf der in Absatz 2 
festgelegten Frist von sechs Mo­
naten für alle V,ertragsparteien 
in Kraft. . 

4. Unabhängig von dem in 
den Absätzen 1, 2 und 3 vor­
gesehenen Anderungsverfahren 
können die Anlagen zu diesem 
Abkommen durch Vereinbarung 
zwisc.hen den zuständigen Ver­
waltungen aller Vertragsparte:en 
geändert werden. Der General­
sekretär setzt den Tag des In­
krafttretens des nenen Wort­
lautes fest, der sich aus der­
artigen Anderungen ergibt. 

Artikel 21 

Outre les notifications prevues \ Außer den in den Artikeln 19 
aux articles 19 et 20, le Secn:- und 20 vorgesehenen Mitteilun­
taire general d~ l'Organisation gen notifiziert der Generalsekre­
des Nations Unies notifiera aux tär der Vereinten Nationen den 
pays vises au paragraphe 1 de in Artikel 12 Absatz 1 bezeich­
l'article 12, ainsi qu'aux' pays 'neten Ländern sowie den Län­
devenus Par'ties eontractantes en dern, die auf Grund des' Ar­
application du paragraph 2 de tikels 12 Absatz 2 Vertrags-
l'article 12: parteien geworden sind, 
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(a) signatures, ratifications 
and accessions under ar­
ticle 12; 

(b) the dates oE entry into 
force of this Convention 
in accordance with ar­
ticle 13; 

(c) denunciations under ar­
tide 14; 

(d) the termination ~f this 
Convention in accordance 
with article 15; 

(e) notifications 
accordance 
le 16; 

received In 

with artic-

(f) declarationsand notifica­
tions received in accord­
ance with article 18, 
paragraphs 1 and 2; 

(g) the entry into force of 
any amendment in accord­
anc~ with artide 20. 

Article 22 

The Protocol of Signature of 
this Convention shall have the 
same force, -eifeet and duration 
as the Convention itself of 
which it shall be considered to 
be an integral part. 

Article 23 

After 31 August 1956, the 
original of this Convention 
shall be deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit 
certified true copies to each of 
the countries mentioned in Ar­
tide 12, paragraphs 1 and 2. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Convention. 

DONE at Geneva, this 
eighteenth day of May one 
thousand nine hundred and 
fifty-six, in a single copy in the 
English and French languages, 
each text being equally authen­
tie. 

a) les signatures, ratifications 
et adhesions en vertu de 
1'article 12; 

b) les dates auxquelles la prt­
sente Convention entrera 
en vigneur conformement 
a l'artide 13; 

c) les denonciations en vertu 
de l' artic!e 14; 

d) l'abrogation de la presente 
Convention conforme-
ment a 1'article 15; 

e) les notifications res;ues 
conformement a 1'ar-
tide 16; 

f) les declarations et notifi­
cations res;ues conforme­
ment aux paragraphes 1 
et 2 de l' article 18; 

g) l'entree en vigueur de tout 
amendement conforme-
ment a l'article 20. 

Article 22 

Le Protocole de signature de 
la presente Convention aura les 
m~mes force, valeur et duree 
que la Convention elle-meme 
dont il sera considere comme 
faisant partie integrante. 

Article 23 

Apres le 31 aofrt 1956, l'origi­
nal de la presente Convention 
sera depose aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies,qui en transmet­
tra des copies certifiees confor­
mes a chacun des pays vises aux 
paragraph es 1 et 2 de l'article 12. 

EN FOI DE QUOI, les sous­
signes, a ce dßment autorises, 
ont signe la presente Conven­
tion. 

FAlT a Geneve, le dix-huit 
m'aimil neuf cent cinquante­
six, en un seul exemplaire, en 
langues anglaise et fran~aise, les 
deux textes faisant egalement 
foi. 

11 

a) die Unterzeichnungen, Ra­
tifikationen und Beitritte 
nach Artikel 12; 

b) die Zeitpunkte, zu denen 
dieses Abkommen nach 
Artikel 13 in Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach 
Artikel 14; 

d) das Außerkrafttreten die­
ses Abkommens nach Ar­
tikel 15; 

e) den Eingang der Notifi­
zierungen nach Artikel 16; 

f) den Eingang der Erklärun­
gen und Notifizierungen 
nach Artikel 18 Absätze 1 
und 2; 

g) das Inkrafttreten jeder 
Änderung nach Artikel 20. 

Artikel 22 

Das Unterzeichnungsprotokoll 
dieses Abkommens gilt als dessen 
integrierender Bestandteil und 
hat die gleiche Rechtswirksam­
keit und Geltungsdauer wie das 
Abkommen selbst. 

Artikel 23 

Nach dem 31. August 1956 
wird die Urschrift dieses Ab­
kommens beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen hinter­
legt, der allen in Artikel 12 Ab­
sätze 1 und 2 hezeichnet,en Län­
dern beglaubigte Abschriften 
übersendet. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die dazu gehörig Bevoll­
mächtigten dieses Abkommen 
unterzeichnet. . 

GESCHEHEN zu Genf, am 
achtzehnten Mai neunzehn­
hundertsech·sundfünfzig, in einer 
einzigen Ausfertigung in 
englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Text in 
gleicher Weise authentisch ist. 
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For Albania 
Pour I' Albanie 
Für Albanien 
For Austria 
Pour l'Autrime 
Für Osterreim 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der 
Dr. Josef Stangelberger 

For Belgium 
Pour la Belgique 
Für Belgien 

Ratifikation 

For the Netherlands 
Pour les Pays-Bas 
Für die Niederlande 

Pour le Royaume en Europe 
Für das Königreim in Europa 
Sous reserve de ra tifica tion 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
W. H. J. van Asch van Wijck 

For Norway 
Pour la Norvege 
Für Norwegen 

For Poland 
Sous reserve de ratification Pour la Pologne 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation Für Polen 
Leroy 

For Bulgaria 
Pour la Bulgarie 
Für Bulgarien 

For Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour ~a Republique Socialiste Sovietique de Bielo-

rUSSle 

Für die Weißrussisme Sozialistische Sowjetrepublik 

For Czemoslovakia 
Pour la Tmecoslovaquie 
Für die Tsmemoslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique Federale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutsmland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Rudolf Steg 

For Finland 
Pour la Finlande 
Für Finnland 
For France 
Pour la France 
Für Frankreim 

For Greece 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
de Curton 

Pour Ja Grece 
Für Griemenland 
For Hungary 
Pour la Hongrie 
Für Ungarn 

Sous reserve de ratification et sous re­
serve que le Gouvernement de la Re­
publique Populaire de Pologne ne se 
considere pas lie par I'article 17 de la 
Convention 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
und unter dem Vorbehalt, daß die Pol­
nisme Volksrepublik sim durm Ar­
tikel 17 des Abkommens nimt als ge­
bunden betramtet 
Jerzy Koszyk 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal 

For Romania 
Pour la Roumanie 
Für Rumänien 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

For Sweden 
Pour 1a Suede 
Für Smweden 

Sous .reserve de ratification 

o 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
G. de Sydow 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die Schweiz 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Ch. Lenz 

For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei 

For Ukrainian Soviet Socialist Republic Sous r~serve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der 
Simon Ferencz 

Ratifikation Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine 
Für die Ukrainisme Sozialistische Sowjetrepublik 

For Ieeland 
Pour I'Islande 
Für Island 

For Ireland 
Pour l'Irlande 
Für Irland 

For Italy 
Pout I'Italie 
Für Italien 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Notarangeli 

For Luxembourg 
Pour le Luxembourg 
Für Luxemburg 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
R.Logelin 

For the Union of Soviet Socialist Republics 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques 
Für die Union der Sozialistismen Sowjetrepubliken 

For the United Kingdom of GreatBritain and 
Northern Ireland . 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
James C. Wardrop 

For the Uni ted States of America 
Pour les Etats-Unis d' Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For Yugoslavia 
Pour la Y ougosla vie 
Für Jugoslawien 
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ANNEX 1 ANNEXE 1 

REGULATIONS ON TECH- REGLEMENT SUR LES CON-
NICAL CONDITIONS APPLI- DITIONS TECHNIQUES 
CABLE TO CONTAINERS APPLICABLES AUX CON­
WHICH MA Y BE ACCEPTED TAINERS POUVANT ETRE 
FOR, TRANSPORT UNDER ADIMS AU TRANSPORT 

CUSTOMS SEAL SOUS SCELLEMENT 

The conditions on which con­
tainers may be approved for the 
'purpose of transport under 
Customs seal shall be as folIows: 

Article 1 

General 

DOUANIER 

Pour pouvoir etre agrees en 
vue du transport sous scellement 
douanier, les containers repou­
dront aux conditions suivantes: 

Article premier 

Generalites 

13 

ANLAGE 1 

VORSCHRIFTEN üBER DIE 
TECHNISCHEN BEDINGUN­
GEN FüR BEHi\L TER, DIE 
ZUR BEFÖRDERUNG UN­
TER ZOLLVERSCHLUSS ZU­
GELASSEN WERDEN KöN-

NEN 

Um zur Beförderung unter 
Zollverschluß zugelassen werden 
zu können, müssen die Behälter 
folgenden Bedingungen entspre­
chen: 

Artikel 1 

Allgemeines 

1. The container shall be 
durably marked with the name 
and address of its owner, with 
particulars of its tare, and with 
identification marks and num­
bers 1). It shall be constructed 
and equipped in such a manner 
that: 

1. Le container portera de 1. Der Behälter muß eine 

(a) Customs seals can be 
simple and effectively 
affixed thereto; 

(b) no goods can be removed 
from or introduced into 
the sealed partof tht; con­
tainer without obvious 
damage to it or without 
breaking the seals; 

(c) it contains. no spaces 
where goods may be 
hidden. 

2. The container shall be so 
constructed that all ~paces in 
the form of compartments, re­
ceptacles or other. recesses which 
are capable of holding goods 
are readily accessible for Cus­
toms inspection. 

fas:on durable l'indication du dauerhafte Aufschrift über den 
nom et de l'adresse du proprie- Namen und die Anschrift des ' 
taire, ainsi que l'indication de la Eigentümers sowie sein Eigen­
tare et des marques et numeros gewicht tragen und mit Erken­
d'identification 1). Il sera con- nungszeichen und Erkennungs-
5truit et amenage de teIle fas:on: nummern gekennzeichnet sein 1). 

a) qu'un scellement douanier 
puisse y &tre appose de 
maniere simple et efficace; 

b) qu'aucune marchandise ne 
puissehre extraite de la 
partie seellee du container 
ou y,hre introduite sans 
effraction laissant des tra­
ces visibles ou sans rupture 
du seellernent; 

c) qu'aucun espace ne per­
mette de dissimuler des 
marchandises. 

2. Le container sera construit 
de teIle sorte que tous les espa­
ces, tels que compartiments, re­
cipients ou autres logements, 
capables de contenir des mar­
chandises soient facilement ac­
cessibles pour les visites doua-., 
meres. 

Er muß ferner so gebaut und 
eingerichtet sein, daß 

a) die Zoll verschlüsse auf 
einfache und wirksame 
Weise angebracht werden 
können; 

b) keine Waren dem zollamt­
lich verschlossenen Teil 
des :Behälters entnommen 
oder in ihn hineingebracht 
werden können, ohne 
sichtibare Beschädigungen 

,zu hinterlassen oder den 
Zollverschluß zu verlet-
zen; 

c) ,er keinen Raum enthält, 
der zum Verstecken von 
Waren geeignet ist. 

2. Der Behälter muß so ge­
baut sein, daß alle zur Auf­
nahme von Waren geeigneten 
Räume, wie Abteile, Behältnisse 
oder sonstige Stellen für die 
Untersuchung durch die Zoll­
behörden leicht zugänglich sind. 

3. Should any empty spaces be 3. Au cas ou il subsisterait 3. Wenn zwischen verschie-
formed by the different layers des espaces vides entre les di- ~enen Wandungen der Seiten-

1) It is not necessary tO show the 
full name and address of well­
known railway administrations. 

1) Il n'est pas necessaire d'indi­
quer le nom complet et l'adresse 
des administrations de chemins de 
fer notoirement connues. 

1) Es ist nicht erforderlich, den 
vollen Namen und die Anschrift 
bekannter Eisenbahnverwaltungen 
anzugeben. 
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of the sides, floor and roof of 
the container, the inside surface 
shall be firmly fixed, solid and 
unbroken and incapabl,e of 
being dismantled without leav­
ing obvious traces. 

verses eloisons formant les I wänd,e, des Bodens und des' 
parois, le plancher et le toit du Daches Hohlräume bestehen, 
container, le revhement inte- muß die innere Verkleidung fest 
rieur sera fixe, complet, continu angebracht, vollständig und lük-' 
et tel qu'il ne puisse pas erre kenlos sein und darf nicht ohne 
demonte sans laisser de traces Hinterlassung sichtbarer Spu-
visibles. ren entfernt werden können. 

4. Containersto be approved 4. Tout container a agreer 
in accordance with the proce- selon la procedu're menti'onnee 
dure referred to in .Annex 2, au paragraphe 1 de I'annexe 2 
paragraph 1, shall have on one sera pourvu sur l'une des pa­
of their outside walls a frame to rois exterieures d'un cadre 
hold the certificate of approval, destine a recevoir J,e certificat 
which shall be covered on both d'agrement; ce certificat sera 
sides by transparent plastic reveru des deux c8tes de 
sheets hermetically sealed to- plaques tran"'parentes en ma­
gether. Thrs frame shall he 00 tiere plasltique hetmetiquement 
designed as to protect the cer- soudees ensemble. Le cadre sera 
tificate of approvaI and to make conyu de teUe maniere qu'il pro­
it impossible tO extract the cer- tege le certificat d'agrement et 
tifiC;J.te without breaking the qu'il soitimpossible d'en ex­
seal that will be affixed in order traire celui-ci sans bris,er le 
to prevent the removal of the ,scellement qui ser.a appose afin 
certificate; it shall also ad- d'empecher l'en1evement dudit 
equately protect the seal. certificat; il devra egalement 

Article 2 

Structure of container 

1. The sides, floor and roof 
of the container shall be con­
structed of plate~, boards or 
panels of sufficient strength, of 
adequate thidmess, and welded, 
riveted, grooved or jointed in 
such a way as not to leave any 
gaps in thc structure through 
which access to thecontents can 
be obtained. The various parts 
shall fit each other exactly and 
be so arranged that it is im­
possible cither to move or re­
move them without leaving 
visible traces or damaging the 
Customs seals. 

2. Essential Jomts, such as 
bolts, rivets, etc. shall be seated 
on the outside, protrudc on the 
inside and bc bolted, riveted or 
welded in a satisfactory manner. 
If the bolts holding the essen­
tial parts of the sides, floor and 

I proteger ce scellement de ma­
niere efficace. 

Article 2 

S t r u c tu red u c 0 n­
tainer 

1. Les pa'rois, le plancher et 
le toit du container seront for­
mes de plaques, de planches ou 
de panneaux suffisamment re­
sistanM d'une epaisseur appro­
priee, et sou des, rives, bouvetes 
ou ass,emblcs de fayon a ne 
laisser aucun interstice permet­
tant I'acd:s au contenu. Ces 
'I' , d ' e ements s a apteront exacte" 
ment leSI un~ aux autres et seront 
fixes de teile manierc qu'il soit 
impossible d't;n deplacer ou d'en 
retirer aucun sans laisser de 
traces visibles d'effraction ou 
san"" endominager le scellement 
douanier. 

2. Les organes d'assemblage 
essentiels tels que les boulons, 
les rivets, etc. seront places de 
I'exterieur, depasseront a I'inte­
rieur et seront boulonnes, rives 
ou soudes de maniere s,atisfai­
sante. Sou~ reserve que les, bou-

4. Behälter, die gemäß .An­
lage 2 Absatz 1 zuzulassen sind, 
müssen an einer der Außen­
wände mit einem Rahmen zur 
Aufnahme des Verschlußaner­
kenntnisses versehen sein; das 
Verschlußanerkenntnis ist zwi­
schen zwei durchsichtige Kunst­
stoffplatten zu· legen, die durch 
Z usammenschm elzen (Kas chie­
ren) fest miteinander verbunden 
sind. Der Rahmen muß so an­
gebracht sein, daß er das Ver­
schlußanerkenntnis schützt und 
daß es unmöglich ist, das An­
erkenntnis aus dem Rahmen zu 
entfernen, ohne den zur Siche­
rung des Anerkenntnisses an­
gebrachten Zollverschluß zu 
verletzen; er muß ferner den 
Zollverschluß wirksam schützen. 

Artikel 2 

Bauart des Behälters 

1. Die Wände, der Boden und 
das Dach des Behälters müssen 
aus Platten, Brettern oder Ta­
feln von genügender 'Wider­
standsfähigkeit und ausreichen­
der Stärke bestehen, die so ge­
schweißt, genietet, genutet oder 
sonst zusammengefügt sind, daß 
kein Zwischenraum bleibt, der 
einen Zugang zum Inhalt er­
möglicht. Diese Teile müssen 
genau zusammenpassen und so 
befestigt sein, daß es unmöglich 
ist, Teile zu verschieben oder 
zu entfernen, ohne sichtbare 
Spuren des Aufbrechens zu hin­
terlassen 'oder ohne d,en Zol1-
verschluß zU beschädigen. 

2. Wesentliche Verbindungs­
teile wie Bolzen, Nieten u. dgl. 
müssen von außen angebracht 
sein, ins Innere durchgehen und 
dort gehörig mit Schrauben­
muttern versehen, vernietet 
oder verschweißt sein. Unter 
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roof are seated on the outside, 
the other bolts may be seated 
on the inside, provided that the 
nut is properly welded on the 
outside and is not covered with 
non-transparent paint. How­
ever, by analogy with provisions 
regarding railway wagons, the 
following conditions shall apply 
to containers conveyed ex­
clusively by rail under customs 
seal: essential joints, such as 
bolts, rivets, etc., shall, where 
practicable, be seated on the 
outside, and shall be bolted, 
riveted or welded in a satisfac­
tory manner. Where it is neces­
sary fqr bolts to be seated on 
the inside with securing nuts on 
the outside, the bolt ends shall 
be riveted or welded over the 
nuts. 

3. Apertures for ventilation 
shall be allowed provided their 
longest side does not exceed 
400 mm,. If they permit direct 
accessto the interior of the con­
tainer, they' shall be covered 
with metal gauze or perforated 
metal screens {maximum dimen­
sion of holes: 3 mm. in both 
cases) and protected by welded 
metal lattice-work (maximum 
dimensions of holes: 10 mm.). 
If they do not permit direct 
access to the interior of the 
container (for' example, by 
means of multiple-bend air 
ducts), they shall be provided 
with the same protective devices 
but the dimensions of the holes 
may be increased to 10 mm. and 
20 mm. respectively (instead of 
3 mm. and 10 mm.). lt shall not 
be possible to remove these 
devices from outside the con­
tainer without leaving visible 
traces. Metal gauze shall be of 
wire at least 1 mm. in diameter 
and so made thai: single strands 
cannot be pushed together and 
that the size of individual holes 

Ions qui retiennent les parties 
essentielles' des pa'rois, du plan­
cher et du toit soient places de 
l'exterieur, les autres boulons 
pourront hre places de l'inte­
rieur, a condition que l'ecrou 
soit soude de maniere satisfai­
sante a l'exterieur et ne soit pas 
recouvert d'une peinture opa­
que. Toutefois, par analogie 
avec les dispos,itiofiS. relatives 
aux wagons, les conditions 6ui­
vantes seront applicables aux 
containers transportes sous 
sceUement do'uanier uniquement 
par chemin de fer: les organes 
d:assemblage essentiels tels que 
les boulons, les .rivets, etc. seront 
pI aces de l'exterieur lorsque cela 
sera possi,ble et seront boulon­
nes, rives ou soudes de maniere 
satisfaisante. Lorsqu'il sera ne­
cessaire que les boulons soient 
places, . de l'interieur avec les 
ecrous a l'exterieur, ils seront 
rives ou soudes sur les ecrous. 

3. Les ouvertures de ventila­
tion seront autorisees a condi­
tion que leur plus grande di­
mens·ion ne depas'S'e pa·s 400 mm. 
Lorsqu'elles. permettront l'acces 
direct a -!'interieur du conta.iner, 
eILes seront munies d'une toile 
meta.1lique ou d'une plaque de 
metal perforee (dimension maxi­
male des trou~: 3 mm dans les 
deux cas) et seront protegees 
par un grillage metallique soude 
(dimension maximale 'des mail­
les: 10 mm). Lorsqu'elles ne 
permettent p3:S l'accCs direct a 
l'interieur du container (par 
exemp1e, grke a des systemes a 
coudes ou chicanes), elles seront 
munies' des m&mes dispositifs, 
mais les dimemions des trous· et 
mailles de, ceux-ci pourront hre 
portees respectivement a 10 mm 
et 20'mm (au Jieu de 3 mm et 
10 mm). Il ne devra pas &tre 
possible d'enlever ces d~spositifs 
de l' exterieur sans laisser de 
tracesvisibles. Les toile~' metal­
liques s'eront constituees par des 
fils d'au mo~ns 1 mm de dia­
mhre et fahriquees de maniere 

der Voraussetzung, daß die zur 
Befestigung der wesentlichen 
T eile der Wände, des Bodens 
und des Daches dienenden Bol­
zen von außen angebracht sind, 
können die anderen Bolzen auch 
von innen angebracht sein, so­
fern die Schraubenmutter an 
der Außenseite gehörig ver­
schweißt und nicht mit einem 
undurchsichtigen Farbanstrich 
überzogen wird. Entsprechend 
den Bestimmungen für Eisen­
bahnwagen gelten jedoch für 
Behälter, die ausschließlich mit 
der Bahn unter Zollverschluß 
befördert werden, folgende Be­
dingungen : Wesentliche Verbin­
dungsteile wie Bolz·en, Nieten 
u. dgl. müssen wenn möglich 
von außen angebracht und ge­
hörig mit Schraubenmuttern 
versehen, vernietet oder ver­
schweißt sein. Wenn es erfor­
derlich ist, daß Bolzen von in­
nen angebracht und außen mit 
Schraubenmuttern versehen 
werden, müssen die Bolzen­
end·en über ihren Muttern ver­
nietet oder verschweißt sein. 

3. Lüftungsöffnungen sind zu- ' 
gelassen, sofern ihre größte 
Weite 400 mm nicht überschrei~ 
tet. Wenn sie einen unmittel­
baren Zugang zum Innern des 
Behälters gestatten, müssen sie 
mit einem Drahtgeflecht oder 
einem ,durchlochten Blech 
(größte Weite der Löcher: 3 mm 
in beiden Fällen) versehen und 
durch eine geschweißte Vergit­
terung aus Metall (Maschenweite 
höchstens 10 mm) geschützt sein. 
Gestatten sie keinen unmittel­
baren Zugang zum Innern des 
Behälters (z. B. hei Verwendung 
von Lüftungskanälen mit mehr­
fachen Windungen), müssen sie 
mit den gleichen Vorrichtungen 
versehen sein; deren Loch- und 
Maschenweiten dürfen jedoch 
10 mm bzw. 20 mm (statt 3 mm 
bzw. 10 mm) betragen. Diese 
Vorrichtungen dürfen von der 
Außenseite des Behälters ohne 
Hinterlassung' sichtbarer Spu­
ren nicht entfernt werden kön­
nen. Die Drahtgeflechte mtissen 
aus Drähten von mindestens 
1 mm Durchmesser be~tehen 
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cannot be increased without 
leaving visible traces. 

4. Apertures for drainage 
shall be allowed provided' their 
longen side does not exceed 
3S mm. They shall be covered 
with metal gauze or perforated 
metal screens (maximum dimen­
sion of holes: 3 mm. in both 
ca ses) protected by welded metal 
lattice-work (maximum dimen­
sion of holes: 10 mm.). It shall 
not be possible to remove these 
devices from outside the con­
,tainer without leaving visible 
traces. 

Article 3 

Closing Systems 

1. Doors and all other closing 
systems of containers shall be 
fitted with a .device which shall 
permit simple and effective 
Customs sealing. This device 
shall either be welded to the 
sides of doors where these are 
of metal, or secured by at least 
twO holts, riveted or welded to 
the nuts on the inside. 

2. Hinges shall be so made and 
fitted that doors and other 
closing systems cannot be lifted 
off the hinge-pins, once shut; 
the screws, holts, hinge-pi"ns and 
other fasteners shall be welded 
to the outer parts of the hing es. 
These requirements shall be 
waived, however, where the 
doors and other closing systems 
have a locking device inaccessi­
ble from the outside which, once 
it is applied, prevents the doors 
from being lifted off the hinge~ 
pins. 

que les fils' ne puissent hre rap-I und so hergestellt sein, daß die 
proelles les. uns des autres et einzelnen Drähte nicht zusam­
qu'il soit impossible d'elargir les mengeschoben werden können 
trous sans laisser de traces und daß die Weite .der ein­
visrbles'. zelnen Löcher ohne Hinterlas-

4. Les ouvertures d'ecoule-
• I , 

ment seront autonsees a con-
dition que leur plu~ grand.e di­
mension ne depasse pas 35 mm. 
Elles seront munies d'une toile 
metaHique ou d'une plaque de 
metal perforee (dimension maxi­
male des trous: 3 mm dans les 
deux cas) et· protegees par un 
grillage metaHique soude (di­
mension maximale des mailIes: 
10 mm). 11 ne devra pas hre 
possible d'enlever ces dispositifs 
de l'exterieur sam; laisser de 
traces visibles. 

Article 3 

Systemes de fermeture 

1. Les po-rtes et tous autres 
modes cle fermeture du con­
tainer comporteront un dii>posi­
tif permettant un sce11ement 
douanier simple et efficace. Ce 
dispositif sera soit soude aux 
parois des portes si elles sont 
metalliques, soit fixe au moins 
par deux boulons qui,. a l'inte­
rieur, seront rives ou soudes sur 
les ecrous. 

2. Les charnieres seront fabri­
quees et' agencees de maniere 
teIle que leSt portes' et autres 
modes de fermeture ne puissent 
&rre !'etires de Ieurs gonds, une 
fois fermes; les vis, verrous, pi­
vots et autres fixations seront 
soudes aux parties exterieures 
descharnieres. Toutefois, ces 
conditions ne seront pa'S exigees 
lorsque les portes et autres 
modes de fermeture compren­
·dront un dispos~tif de verrouil­
lage non accesSlible de l'exte­
rieur, qui, une fois ferme, ne 
perrnette plus de retirer les 
portes de leurs gonds. 

sung sichtbarer Spuren nicht 
vergrößert werden kann. 

4. Abflußöffnungen sind zu­
gelassen, sofern ihre. größte 
Weite 3S mm nicht überschrei­
tet. Sie müssen mit einem 
Drahtgeflecht oder einem durch~ 
lochten Blech (größte Weite der 
Löcher: 3 mm in beiden Fällen) 
versehen und durch eine ge­
schweißte V.ergitterung aus 
Metall (Maschenweite höchstens 
10 mm) geschützt sein. Diese 
Vorrichtungen dürfen von der 
Außenseite des Behälters ohne 
Hinterlassung sichtbarer Spuren 
nicht entfernt werden können. 

Artikel 3 

Ver s chI u ß­
einrichtungen 

1. Türen und alle anderen 
Abschlußeinrichtungen der Be­
hälter müssen mit einer Vor­
richtung versehen sein, die einen 
einfachen und wirksamen Zol1-
verschluß ermöglicht. Diese Vor­
richtung muß entweder an die 
Türwände geschweißt sein, wenn 
sie aus Metall sind, oder durch 
mindestens zwei Schraubenbol­
zen befestigt sein, deren Mut­
tern auf der Innenseite des Lade­
raumes vernietet oder ver­
schweißt sein müssen. 

2. Scharniere müssen so her­
gestellt und eingerichtet sein, 
daß die Türen und anderen Ab­
schlußeinrichtungen !in geschlos­
senem Zustande nicht aus ihren 
Angeln gehoben werden kön­
nen; Schrauben, Bolzen, Stifte 
und andere Befestigungsmittel 
müssen mit den äußeren Seiten 
der Scharniere verschweißt sein. 
Dies ist jedoch nicht erforder­
lich, wenn die Türen und die 
anderen Abschlußeinrichtungen 
mit einer von außen nicht zu­
gänglichen Verriegelungsvor­
richtung versehen sind, die es 
nach dem Schließen nicht mehr 
gestattet, die Türen aus ihren 
Angeln zu heben. 
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3. Doors shall be so construc-I 3. Les portes sero nt construi-I 3. Die Türen müssen so ge­
ted as to cover all interstices tes de maniere a couvrir tout baut sein, daß jede Türfuge ver­
and ensure complete and effec- interstice et a assurer une fer- deckt und ein volls,tändiger und 
tive closure. meture complhe et efficace. wirksamer Verschluß gewähr-

4. Containers shall be pro­
vided with a satisfactory device 
for protecting the Customs seal, 
or· shall be so constructed that 
the Customs seal is adequately 
protected. 

Article 4 

Containers for special 
use 

1. The foregoing conditions 
shall apply to insulated and 
refrigerator containers, tank 

, containers, furniture containers 
and to containers specially built 
for air transport in so far as 
they are not incompatible with 
the technical requirements which 
such containers must fulfil m 
a(;cordance with their use. 

2. The flanges (filler caps), 
drain cocks and manholes of 
tank containers shall be so con­
structed as to allow simple and 
effective Customs sealing. 

Article 5 

4. Le container' sera muni 
cl'un drspositif adequat de pro­
tection du scellement douanier 
ou sera construit de teHe ma­
niere que le scellement douanier 
se trouve suffisammerrt protege. 

Article 4 

C 0 n t a i n e r sau t i I i s a­
ti on speciale 

1. Les prescriptiom ci-desrus 
s',appliquent aux containers iso­
thermes, refrigerants et frigori­
fiques, aux contarners-citernes, 
aux container5 de demenage~ 
ment etaux conta,iners speciale­
ment con5truits po ur le trans­
port 'aericn dans La mesure ou 
e1les sont compatibles avec les 
c~racteristiques techniques que 
l,a destination de ces containers 
iinpos'e. 

2. Les flasques (capuchons de 
fermeture), les robinets de con­
duite et les trous d'homme de 
containers-citernes seront ame­
nages de fa~on a permettre un 
scellement douanier simple et 
efficace. 

Artic1e 5 

Folding or collapsible Containers repliables 
containers oU,demoill!tables 

Folding or collapsible con­
tainers are subject to the same 
conditions as non-folding or 
non-collapsible containers, pro­
vided that the locking devices 
enabling them to be folded or 
collapsed allow of Customs 
sealing and that no part of such 
containers can be moved with­
out breaking the seals. 

Artic1e 6 

Transitional 

Les containers rep1iables ou 
demontables sont soumis aux 
memes conditions que les con­
tainers non repliables ou non 
demontables, 60US la reserve que 
les dispositifsde verrouillage per­
mettant de les replier ou de les 
demont,er puissent etre scelles 
par La douane et qu'aucune par­
tie de ces container~ ne puisse 
hre deplacee sans que ces scd­
les soi,ent brises. 

Artic!e 6 

Dis pos i t ion s t r ans i-
provisions toires 

The following dispensations Les facilites suivantes seront 
shall be allowed until 31 De- accordees jusqu'au 31 decembre 
cember 1960: 1960: 

leistet wird. 
4. Der Behälter muß mit einer 

geeigneten °Vorrichtung zum 
Schutze des Zollverschlusses ver­
sehen oder so gebaut sein, daß 
der Zollverschluß ausreichend 
geschützt 1st. 

Artikel 4 

Behälter für besondere 
Verwendung 

1. Die vorstehenden V or­
schriften gelten auch für Isolier­
und Kühlbehälter, Tankbehäl­
ter, Möbelbehälter und für be­
sonders für den Lufttransport 
gebaute Behälter, soweit sie mit 
den technischen Eigenarten ver­
einbar sind, die sich aus der 
Zweckbestimmung dieser Behäl­
ter ergeben. 

2. Flanschen (Abschlußdeckel), 
Leitungshähne und Mannlöcher 
von Tankbehältern müssen so 
eingerichtet sein, daß em em­
facher und wirksamer Zol1ver~ 
schluß möglich ist. 

Artikel 5 

Zusammenklappbare 
oder zerleghare 

Behälter 

Für zusammenklappbare oder 
zerlegbare Behälter gelten die­
selben Bedingungen wie für 
nicht zusammenklappbare oder 
nicht zerlegbare Behälter, wenn 
die Verriegelungsvorrichtungen, 
die das Zusammenklappen oder 
Zerlegen ermöglichen, durch 
Zollverschlüsse gesichert und 
kein Teil dieser Behälter ohne 
Verletzung dieser Zoll ver-
schlüsse verschoben werden 
kann. 

Artikel 6 

übe r g a n g s­
bestimmungen 

Bis zum 31. Dezember 1960 
gelten folgende Erleichterungen: 
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(a) the protection of aper­
tures for ventilation and 
of apertures for drainage, 
by welded metal lattice­
work (article 2, para­
graphs 3 and. 4) shaU not 
be obligatory; except in 
the case of ventilation 
apertures fitted with mul­
tiple-bend air ducts; 

(b) the device for protecting 
the Customs seal (ar­
ticle 3, paragraph 4) shall 
not b, obli,otory. I 

ANNEX 2 ~. 
PROCEDURES FOR THE 
APPROV AL AND IDE TIFI­
CA TION OF CONT AI ERS 
COMPL YING WITH ;THE 
TECHNIC.AL CONDI IONS 
SET FORTH IN THE R GU­
LA TIONS CONT AINE IN 

ANNEX 1 

1. The procedure fi the 
approval of containers s all be 
as folIows: ' 

(a) Containers may he ap­
proved hy the comtetent 
authorities of the c untry 
in which the ow er is 
resident or establis ed or 
hy those of the country 
where the contaif,r is 
used for the first ti e for 
transport under C stoms 
seal. " 

(b) The date and tserial 
number of the ap royal 

. decision must be spcified. 

(c) A certificate of a1roval 
conforming to the at­
tached standard for shall 
be issued for ap roved 
containers. This certificate 
shall be printed~. the 
languages 'of the c untry 
of issue and in rench; 
and the various h adings 
shall be numbered, so 
that the text may b1 more 
readily understood n the 
other languages. T e cer­
tificate shall be c vered , 

a) la protection, par un gril­
lage metallique, des ouver­
tures de ventilation autres 
que celIes comportant un 
systeme a coudes ou chi­
canes et des ouvertures 
diecoulement (article 2, 
paragraphes 3 et 4) ne 
s·era pas obl~gatoire; 

b) le dispositif de protection 
du scellement douan,ier 
(article 3, paragraphe 4) 
ne ·sera pas obligatoire. 

ANNEXE 2 

PROCEDURES RELATIVES A 
L' AGREMENT ET A L'IDEN­
TIFICA TION DES CONT AI­
NERS QUI REPONDENT 
A UX CONDITIONS TECH­
NIQUES PREVUES DANS LE 
REGLEMENT FIGURANT A 

L'ANNEXE 1 

1. La procedure d'agrement 
sera la suivante: 

a) Les containers pourront 
&tre agrees par les autorites 
competentes du pays ou 
est domicilie ou etabli le 
proprietaire ou par celles 
du pays ou le container 
est utilise pour la premiere 
fois· pour un .transport 
sous· scellement douanier. 

b) La decision d'agrement 
comportera obligatoire­
ment l'indication de la 
date et du numero d'ordre. 

c) L'agrement donnera "ieu 
a la .delivrance d'un certi­
ficat d'a;grement dont le 
texte sera conforme au 
modele ci-joint. Ce certi­
ficat sera imprime dans la 
langue du pays de deli­
vrance et en frans;ais; les 
differentes rubriques se­
ront numerotees pour 
faciliter la comprehension 
du texte dans les autres 
langues. Le certificat sera 
reveru des deux cotes de 

a) Vergitterungen aus Metall 
zum Schutz der Lüftungs­
und Abflußöffnungen (Ar­
tikel 2 Absätze 3 und 4) 
sind nicht zwingend vor­
geschrieben; dies gilt je­
doch nicht für Lüftungs­
öffnungen, die mit Lüf­
tungskanälen mit mehr­
fachen Windungen ver-
sehen sind; . 

b) die Vorrichtung zum 
Schutz des Zollverschlusses 
(Artikel 3 Absatz 4) ist 
nich t zwingend vorge­
schrieben. 

ANLAGE 2 

VERFAHREN BEI DER ZU­
LASSUNG UND KENN­
ZEICHNUNG VON BEHÄL­
TERN, DIE DEN TECH­
NISCHEN BEDINGUNGEN 
DER ANLAGE 1 ENT-

SPRECHEN 

. 1. Für das Zulassungsver­
fahren gilt folgendes: 

a) Die Behälter können von 
den zuständigen Behörden 
des Landes zugelassen wer­
den, in dem der Eigen­
tümer seinen Wohnsitz 
oder Geschäftssitz hat oder 
in dem der Behälter zum 
ersten Male zur Beförde­
rung unter Zollverschluß 
verwendet wird. 

b) Die Entscheidung über die 
Zulassung muß das Datum 
und eine laufende Num­
mer enthalten. 

c) Für die zugelassenen Be­
hälter wird ein Vers·chluß­
anerkenntnis nach dem 
beigefügten Vordruck er­
teilt. Es ist in der Sprache 
des Ausstellungslandes und 
in französischer Sprache zu 
drucken; die verschiedenen 
Absd1nitte sind zu nume­
rieren, damit der W ort­
laut auch in anderen 
Sprachen leichter verständ­
lich ist. Das Anerkenntnis 
ist zwischen zwei durch-
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on both sides by hermeti­
cally sealed transparent 
plastic sheets. 

(d) The certificate shall ac­
company the container; 
it shall be inserted in the 
protective frame men­
tioned in article 1, para­
graph 4, of Annex 1 and 
so sealed that it cannot be 
extracted from the pro­
tective frame without 
breaking the seal. 

(e) Containers shall be pro­
duced every two. years to 
the competent authorities 
for purposes of inspection 
and renewal of approval 
where appropriate. 

(f) Approval shall lapse if the 
essential features of the 
container are altered or 
on change of ownership. 

2. Notwithstanding the pro­
visions of paragraph 1 above, 
containers conveyed only by 
rail which are owned or regi­
stered by a railway administra­
tion which is a member of the 
International Union of Rail­
ways (UIC), may, unless the 
competent authorities of the 
,country of that railway admi­
nistration require otherwise, be 
approved and periodically 
inspected by the said adminis­
tration, and the fact that such 
containers comply with the 
technicial conditions prescribed 
in the regulations shall be in-

dicated by the sign 11 i q on 
the outside of container:;, No 
certificate of approval shall be 
required for containers bearing 
this sign. 

plaques transparentes en 
matiere plastiqueherme­
tiquement soudees en­
semble. 

d) Le certificat accompagnera 
le container; il sera insere 
da,ns le cadre protecteur 
mentionne a I'article pre­
mIer, paragraphe 4, de 
I'annexe 1, et scelle de 
maniere qu'il soit impos­
sible de l'extraire du cadre 
protecteur s·ans briser le 
scellement. 

e) Les containers seront pre­
sentes tous les deux ans 
aux autorites competentes 
aux fins de verification et 
de reconduction eventu­
elle de l'agrement. 

f) L'agrement deviendra ca~ 
duc lorsque les caracteris­
tiques essentieHes du con­
ta·iner sero·nt modifiees ou 
en cas de changement de 
proprieta,ire. 

2. Nonobstant les dispositions 
du paragraphe 1 ci-dessus, les 
containers achemines unique­
ment par chemin de fer et ap­
partenant a une administratiori 
de chemins de fer membre de 
l'Union internationale des che­
mins de fer (UIC) ou immatri­
cules par elle pourront &tre 
agrees et verifies periodiquement 
par cette administration, a 
moins que les autorites compe­
tentes du pays de laditeadmi­
nistration n'en disposent autre­
ment, et le fait que ces contai­
ners sont conformes aux condi­
lions' te,chniques prevues dans le 
Reglement sera indique par la 

presence du Sligne 11 i :I sur une 
face exterieure des containers. 
Aucun certificat d'agn~ment ne 
sera deEvre pour les containers 
ainsi marques. 

19 

sichtige Kunststoftplatten 
zu legen, die durch Zu­
sammenschmelzen (Ka­
'schieren) fest miteinander 
verbunden sind. 

d) Das Anerkenntnis muß 
den Behälter begleiten; es 
ist in den in Artikel 1 Ab­
satz 4 der Anlage 1 er­
wähnten Schutzrahmen 
aufzunehmen und durch 
Zollverschluß so zu sichern, 
daß es ohne Verletzung 
des Zollverschlusses nicht 
aus dem Rahmen ent­
nommen werden kann. 

e) Die Behälter sind alle zwei 
Jahre den zuständigen Be­
hörden zur überprüfung 
und etwaigen Erneuerung 
der Zulassung vorzufüh­
ren. 

f) Die Zulassung erlischt, 
wenn die wesentlichen 
Merkmale des Behälters 
geändert werden oder der 
Eigentümer wechselt. 

2. Ungeachtet der Bestim­
mungen des Absatzes 1 können 
Behälter, die ausschließlich 
mit der Eisenbahn befördert 
werden und die einer dem In­
ternationalen Eisenbahnverband 
(UIC) angeschlossenen Eisen­
bahnverwaltung .gehören oder 
von ihr eingestellt sind, von 
dieser Verwaltung zugelassen 
und in regelmäßigen Zeiub­
ständen überprüft werden, es 
sei denn, daß die zuständigen 
Behörden des Heimatlandes die­
ser Verwaltung etwas anderes 
bestimmen. Durch das Zeichen 
11 i !I an einer Außenseite der 
Behälter wird angezeigt, daß 
diese Behälter den in den V or­
schriften vorgesehenen' techni­
schen Bedingungen entsprechen. 
Für die so bezeichneten Behälter 
wird kein Verschlußanerkennt­
nis ausgestellt. 

234 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 19 von 24

www.parlament.gv.at



20 

CUSTOMS CONVENTION 
ON CONTAINERS 

CONVENTION DOUANIERE 
RELATIVE AUX CONTAI­

NERS 

ZOLLABKOMMEN 
ÜBER BEH~.L TER 

done at Geneva on 18 May'1956 cn date, a Geneve, du 18 mai 
1956 

abgeschlossen in GENF 
am 18. Mai 1956 

1. 

CERTIFICATE OF 
APPROVAL 

Certificate No ..... 

2. To the efFect that the con­
tainer specified below fulfils 
the conditions for transport 
under Customs seal *. 

3. Valid until ....... . 

4. This Certificate must be re­
turned to the Issuing Office 
when the container is taken 
out of service, or on dunge 
of ownership, on expiry of 
the period of validity of the 
certificate, or if there is any 
material change in any essen­
tial particu!ars of the con­
tainer. 

S.Xind of container. 

6. Name and business address 
of owner. 

7. Identification marks and 
numbers. 

8. Tare. 

CER TIFICA T D' AGREMENT 

1. Certificat n° ... 

2. Attestant que le container 
des,igne ci-apres rempllit les 
conditions requis,es pour hre 
admis au transport sous 
scellement douanier ':'. 

3. Valable jusqu'au .,. 

4. Ce certifica t doi t ~tre resti­
tue au service emetteur 
lorsque le container est re­
tire de la circulation, en cas 
de changement de proprie­
t:lire, a l'expiration de la 
duree de validite et en cas 
de changement notable de 
caracteriSitiques essentielles 
du container. 

5. Nature du container. 

6. Nom et siege d'exploitation 
du proprichaire. 

7. Marques et numeros d'iden­
tification. 

8. Tare. 

VERSCHLUSS­
ANERKENNTNIS 

1. Anerkenntnis Nr .... 

2. Der nachstehend bezeichnete 
Behälter entspricht den für 
die Zulassung zur Beförde­
rung unter Zollverschluß * 
. . . . . . . . . . . .. aufgestellten 
Bedingungen. 

3. Gültig bis ........ . 

4. Dieses Anerkenntnis ist der 
ausstellenden Dienststelle zu­
rückzugeben, wenn der Be­
hälter aus dem Verkehr ge­
zogen wird oder der Eigen­
tümer wechselt oder die Gül­
tigkeitsdauer abläuft oder 
eine maßgebliche Knderung 
wesentlicher Merkmale des 
Behälters eintritt. 

5. Art des Behälters. 

6. N al11e und Geschäftsanschrift 
des Eigentümers. 

7. Erkennungszeichen un,d Er­
kennungsnummern. 

8. Eigengewicht. 

9. External dimensions In cen- 9:Dimcnsions exterieures en 9. Kußere Ausmaße 10 Zenti-
timetres: 
cm. X cm. X cm. 

10. Essential particulars of struc­
ture (nature of materials, 
nature of construction, parts 
which are reinforced, whe­
ther bol ts are riveted or 
welded etc.) ............ . 

centimerres' 
cm' X . cm X cm. 

10. Caracteristiques essentielles 
de construction (nature des 
materiaux, nature de la con­
struction, parties renforcees, 
boulons rives ou soudes, etc.) 

metern: 
cm X cm X cm. 

1 O. Wesentliche. Merkmale der' 
Bauart (Art des Materials, 
Art der Konstruktion, ver­
stärkte Teile, vernietete oder 
verschweißte Bolzen u. dgl.) 

11. Issued at .......... (place) 11. Etabli a ........... (lieu) 11. Ausgestellt in ..... (Ort), 
. on ........... (date) 19.. le ............ (date) 19:. am ........ (Datum) 19 .. 

12 ..... ' ........ Signature and 12. Signature et cachet du ser- 12. Unterschrift und Stempel der 
stamp of Issuing Office. vice emetteur ............ ausstellenden Dienststelle. 

* When the container does not 
fulfil aII the conditions set out in 
the first tWO sentences of artide 2, 
paragraph 2, of Annex 1, but ful­
fils the conditions set OUt in the 
said paragraph for the admission 
to transport under Customs seal 
by rail only, add the words "by 
rail". 

* Lorsque le container ne * Wenn der Behälter nicht 
remplit pas toutes les conditions allen Bedingungen der beiden 
requises par les deux premieres ersten Sätze des Artikels 2 Ab­
phrases du paragraphe 2 de I'ar- . satz 2 der Anlage 1, jedoch den 
tide 2 de l'annexe 1, mais remplit Bedingungen dieses Absatzes für 
les conditions requises par ce para- die Beförderung unter Zollver­
graphe pour l'admission au trans- schluß ausschließlich mit der Eisen­
port sous sceIIement douanier bahn entspricht, sind hier die 
uniquement par chemin de fer, 011 Worte hinzuzufi.igen: "mit der 
aioutera ici les mots «par chemin Eisenbahn". 
de fer ». . 
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PROTOCOL OF 
TURE 

SIGNA- . PROTOCOLE DE SIGNA­
TURE 

At the time of signing the 
Convention of thisday's date 
the undersigned, being duly 
authorized, make the following 
declarations: 

1. That the incIusion, für the 
purpüse of calculating duties 
and taxes, üf the weight ür 
value. üf tempürarily imported 
containers in the weight ür 
value üf the goods they cüntain 
conflicts wirh the principle of 
the temporary admissiün üf 
containers free of impürt duties 
and impürt taxes. The additiün 
of a legally determined, tare 
weight factür to the weight of 
güods conveyed in \ cüntainers is' 
permissible if it is made in 
virtue üf the absence of packing 
0'1" of the nature of the packing, 
and nüt in virtue üf the fact 
that the goods are cünveyed by 
cüntainer. 

2. The t·erms üf this Cünven­
tion shall nüt precIude the 
applicatiün of natiünal 01" con­
ventional' provisions, nüt of a 
Custüms nature, regulating the 
use üf cüntainers. 

3. The terms of this Cünven­
tion set üut minimum facilities. 
It is not the intentiün üf the 
Cüntracting Parties tü restriet 
wider facilities which are 
granted 0'1" may be granted by 
certain of them in respect üf 
containers. On the contrary, 
the Contracting Parties will 
endeavöur to grant the 
maximum püssible facilities. 

IN WITNESS' WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Prütocül. 

DONE at Geneva, this 
eighteenth day of May üne 
thüusand nine hundred and 
fifty-six, in a single Cüpy in the 
English and French languages, 
each text being equally authen­
tie. 

Au moment de proceder a la 
signature de la Convention por­
tant la date de ce jour, les sous,:, 
signes,d~ment autorises, font 
les declarations suivantes: 

1. Le principe de l'admission 
temporaire des containers en 
frandtis'e des droits et taxes 
d'entree s'oppüse a ce que le 
poids üu la va.leur .du cüntainer 
importe temporairement soit 
ajoute au poids üU a la valeur 
des marchandises pour le calcul 
des droits et taxes. La majüra­
tion du poids de la marchandise 
d'un cüefficient de tare deter­
mine legalement pour les mar­
chandises tran~portees en con­
tainers est adm:ise a condition 
qu'elle soit appliquee en raisün 
del'abs'ence ou de la nature de 
l'emballage et nün du fart que 
les mar·chandisesi sünt trans por­
tees par cüntainers·. 

2. Les dispositions de la pre­
sente Convention ne mettent 
pas obstacle a l'applicatJiün des 
dispositiüns 'nationaleS' ou cün­
ventiünnelleS' de caractere non 
düuanlier qui reglementent l'uti­
Iisatiün des cüntainers. 

3. Les dispositions de la pre­
sente Cünventiün determinent 
des facilites minimales. 11 n'est 
pas dans l'intentiün . des Parties 
cüntractantes de restreindre' les 
facilites plus grandes que cer­
tainesd'entre elles accordent ou 
pourraient accorder en matiere· 
de containers. Les Parties con­
tractantes s'efforceront, au con­
traire, d'accürder le maximum 
püss~ble de facilites. 

EN FOI ,DE QUOI, les 
soussignes, a ce dÖmentautüri­
ses, ünt signe le present Proto­
cüle. 

FAlT a Geneve, le dix-huit 
mai mil neuf cent cinquante­
six, en un seul exemplaire, en 
langues anglaiseet fran~aise, les 
deuJ): textes faisant egalement 
füi. 

UNTERZEICHNUNGS­
PROTOKOLL 

21 

Bei Unterzeichnung des Ab­
kommens, welches das Datum 
des heutigen Tages trägt, geben 
di·e gehörig Bevüllmächtigten 
fülgende Erklärungen ab: 

1. Es widerspricht dem Grund- ' 
satz der vorübergehenden Ein­
fuhr vün Behältern ohne Ent-' 
richtung der Eingangsabgaben, 
das Gewicht üder den Wert des 
vürübergehendeingeführten Be­
hälters dem Gewicht üder Wert 
der Waren für die Berechnung 
des. Zülles und der sonstigen 
Abgaben hinzuzufügen. Die Er­
höhung des Warengewichtes um 
einen Tarazuschlag, der für in 
Behältern eingeführte Waren ge­
setzlich festgesetzt ist, ist zu­
läs'sig, wenn er wegen des 
Fehlens oder der Art der Um­
schließung vürgenommen wird, 
nicht aber deshalb, weil die 
Waren in Behältern befördert 
werden. 

2. Dieses Abkommen steht der 
Anwendung anderer autonümer 
oder vertraglicher nicht zoll­
rechtlicher Vürschriften über die 
Verwendung der Behälter nicht 
entgegen. 

3. Dieses Abkümen legt Min­
desterleichterungen fest. Die 
Vertragsparteien beabsich tigen 
nicht, weitergehende Erleich­
terungen zu beschränken, die 
einige vün ihnen für Behälter 
gegenwärtig oder künftig ge­
währen. Die Vertragsparteien 
werden sich im Gegen teil be­
mühen, die größtmög1ichen Er­
leichterungenzu gewähren. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die dazu gehörig Bevoll­
mächtigten dieses Proto,küll un­
terzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
achtzehnten Mai neunzehn­
hundertsechsundfünfzig, in einer 
einzigen Ausfertigung' in 
englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Text in 
gleicher Weise authentisch ist. 
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For Albania 
Po ur I' Albanie 
Für Albanien 

For Austria 
Pour I'Autriche 
Für Österreich 

For Belgium 

Sous reserve de ra tifica tion 
Unter dem Vorbehalt der 
Dr. Josef Stangelberger 

Po ur la Belgique 
Für Belgien 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der 
Leroy 

For Bulgaria 
Pour la Bulgarie 
Für Bulgarien 

Ratifikation 

Ratifikation 

For Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique de Bielo-

russie 
Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

For Czechoslovakia 
Pour la Tchecoslovaquie 
Für die TschedlOslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique Federale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt de~ Ratifikation 
Ru'dolf Steg 

For Finland 
Pour la Finlande 
Für Finnland 

For France 
Pour la France 
Für Frankreich 

I 
For Luxembourg 
Po ur le Luxembourg 
Für Luxemburg . 

Sous reserve de ra tifica tion 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
R. Logelin 

For the Netherlands 
Pour les Pays-Bas 
Für die Niederlande 

Pour le Royaume en Europe 
Für das Königreich in Europa 
Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Rati.fikation 
W. H. J. van Asch van Wijck 

For Norway 
Pour la Norvege 
Für Norwegen 

For Poland 
Pour la Pologne 
Für Polen 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Jerzy Koszyk 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal 

For Romania 
Pour la Roumanie 
Für Rumänien 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

For Sweden 
Pour la Suede 
Für Schweden 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
G. de Sydow 

For Switzerland 
Po ur la Suisse 
Für die Schweiz 

. Sous reserve de ra tifica tion 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Ch. Lenz 

For Greece 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der 
de Curton 

Ratifikation For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei 

Pour la Grece 
Für Griemenland 

For Hungary 
Pour la Hongrie 
Für Ungarn 

Sous reserve de ra tifica tion 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Simon Ferencz 

For Ieeland 
Pour l'Islande 
Für Island 

For Ireland 
Pour l'Irlande 
Für Irland 

ForItaly 
Pour l'Italie 
Für Italien 

For Ukrainian. Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine 
Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

For the Union of Soviet Socialist Republics 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques 
Für die Union der Sozialistismen Sowjetrepubliken 

For the UnitedKingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
'lande du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Subject to ratiflcation 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
James C. Wardrop 

For the Uni ted States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

Sous reserve de ratification For Yugoslavia 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation Pour la Yougoslavie 
Notarangeli . Für Jugoslawien 
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Erläuternde Bemerkungen. 

Das Inlandtransportkomitee der Wirtschafts­
kommission für Europa (ECE) ha:t an läßlich 
seiner Sondertagung, die vom 11. bis 19. Mai 
1956 in Genf stattfand, das vorliegende 

"Zollabkommen über Behälter" 

am 18. Mai 1956 genehmigend verabschiedet und 
zur Unterzeichnung bis zum 31. August 1956 
aufgelegt. 

Z ur Vereinfachung und Vereinheitlichung 'der 
Vorschriften über den grenzüberschreitenden 
Verkehr mit Behältern, der in der letzten Zeit 
immer mehr im Zunehmen begriffen ist, wurden 
von der Zollexpertengruppe des ECE-Inland­
transportkomitees in den vergangenen Jahren 
Entwürfe von verschiedenen Entschließungen 
über Behälter (Container) ausgearbeitet. Diese 
Entschließungsentwürfe wurden vom ECE-In­
landt.ransportkomitee genehmigt. In der Ent-:­
schließung Nr. 173 vom 15. Jänner 1954 wurde 
empfohlen, Behälter zur vorübergehenden zoll­
freien Einfuhr zuzulassen. In ,der Entschließung 
Nr. 174 vom 15. Jänner 1954 wurden die tech­
nischen Bedingungen für Behälter, die zur Be­
förderung unter Zollverschluß im grenzüber­
schreitenden Verkehr zugelassen werden können, 
festgelegt. Diese V orschrifteri wurden unter Be­
rücksichtigung der technischen Entwicklung des 
Behälterbaus in den Entschließungen Nr. 187 
vom 16. Dezember 1955 und Nr. 189 vom 
16. Mai 1956 in modifizierter Form neu fest­
gelegt. Die vorgenannten Entschließungen konn­
ten auf Grund der autonomen österreichischen 
~ollrechtlichen Bestimmungen vorbehaltlos in 
Wirksamkeit gesetzt werden. Eine große Anzahl 
von europäischen Staaten hat ebenfalls diese Ent­
schließungen angenommen. Auf Grund der Be­
stimmungen in der Präambel gelten diese Emp­
fehlungen bis zum Abschluß eines formellen 
internationalen Abkommens. Da sich diese Rege­
lungen im internationalen Verkehr bewährt 
haben, hat das Internationale Behälterbüro 
(International Container Bureau, BlC) angeregt, 
über die gesamte Materie ein formelles Zollab­
kommen abzuschließen. 

Die Zollexpertengruppe des ECE-Inlandtrans­
portkomitees hat unter Berücksichtigung der von 

den Zollverwaltungen der Mitgliedsstaaten ab­
gegebenen Stellungnahmen und der von den 
Vertretern des Internationalen Behälterbüros 
vorgebrachten Wünsche bei ihrer 5. bis 8. Tagung 
in den Jahren 1955/1956 den endgültigen Wort­
laut des Abkommens fertiggestellt. Die öster­
reichische Zollverwaltung hat an den zum Ab­
schluß dieses Abkommens führenden Arbeiten 
laufend mitgeWiirkt. Soweit technische Fragen 
bet'roffen wurden, wurde dabei das Einver­
nehmen mit dem Bundesministerium für Handel 
und Wiederaufbau und dem Bundesministerium 
für Verkehr und Elektrizitätswirtschaft gepflo­
gen. Aus Zweckmäßigkeitsgründen wurden alle 
Bestimmungen über Behälter - ungeachtet mit 
welchem Beförderungsmittel {Eisenbahn, Stra­
ßen-, Wasser- oder Luftfahrzeug) sie befördert 
werden - im vorliegenden Abkommen zusam­
mengefaßt. Außerdem erstreckt sich das Ab­
kommen auf alle Arten von Behältern. 

Das Abkommen tritt am 90. Tag nach dem 
Tag der Hinterlegung der Annahmeerklärungen 
von fünf der zur Annahme berechtigten Staaten 
in Kraft. Mangels Hinterlegung von Annahme­
urkunden 'steht das Abkommen derzeit noch 
nicht in Wirksamkeit. 

Auf Grund der vom Herrn Bundespräsidenten 
über Antrag der Bundesregierung ausgestellten 
Unterzeichnungsvöllmacht hat Dr. Josef Stangel­
berger, Sektionschef im Bundesministerium für 
Finanzen, das vorliegende Abkommen im Namen 
der Republik ös~erreich unter dem Vorbehalt 
der Ratifikation am 31. August 1956 in Genf 
unterzeichnet. Neben österreich wurde dieses 
Abkommen bis zum Schlußtermin für die Unter­
zeichnung (31. August 1956) noch von folgenden 
elf Staaten unterzeichnet: Belgien, Bundesrepu­
blik Deutschland, Frankreich, Großbritannien, 
Italien, Luxemburg, Niederlande, Polen, Schwe­
den, Schweiz und Ungarn. österreich ist' daher 
neben den vorerwähnten Ländern Signatar­
staat des Abkommens. 

Das Ziel des vorliegenden Abkommens ist 
darauf gerichtet, den internationalen Behälter­
verkehr durch Vereinfachung der technischen 
Bedingungen, denen idie Behälter entsprechen 
müssen, und durch Gewährung der Eingangsab-
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gabenfreiheit und der Einfuhrbewi'lligungsfrei­
heit bei ihrer vorübergehenden Einfuhr in da's 
Gebiet einer Vertragspartei zu fördern. Dabei 
ist es belanglos, ob die Behälter beladen eingehen, 
um leer oder beladen wiederausgeführt zu wer­
den, oder ob sie leer eingeführt werden, um 
beladen wiederausgeführt zu werden. Die Ver­
tragsparteien sind daher verpflichtet, Behältern, 
die den in der Anlage 1 des vorliegenden Ab­
kommens festgelegten technischen Bedingungen 
entsprechen, und die gemäß dem in der Anlage 2 
festgesetzten Verfahren zugelassen' wurden, die 
Begünstigungen der eingangsabgabenfreien und 
einfuhrbewilligungsfreien vorübergehenden Ein­
fuhr zu gewähren (Kapitel II und III). Das Zoll­
verfahren bei der Zulassung von Behältern zur 
vorübergehenden zollfreien Einfuhr richtet sich 
nach den im Gebiet jeder Vertragspartei gelten­
den, Verfahrensvorschriften. Für Oster reich 
kommen die diesbezüglichen Bestimmungen über 
den Anweisungsverkehr und den Vormerkver­
kehr in Betracht. Neben der Erleichterung für 
die vorübergehende Einfuhr ausländischer Be­
hälter besteht' die Bedeutung der Annahme des 
Abkommens für Osterreich darin, daß auch 
österreiChische Behälter unter denselben Er­
leichterungen in die 'Gebiete der anderen Ver­
tragsparteien vorübergehend eingebracht werden 
können. 

Das Kapitel V enthält Bestimmungen formeller 
Art über die Unterzeichnung und Ratifikation, 
das Inkrafttreten, den Beitritt, die Kündigung, 
den örtlichen Geltungsbereich, die Beilegung von 
Meinungsverschiedenheiten über die Auslegung 
und Anwendung des Abkommens, über das bei 
allenfalls ' notwendig "werdenden Änderungen 
einzuhaltende Verfahren und über Vorbehalte. 

Nach dem Unterzeichnungsprotokoll legt das 
Abkomnien nur Mindesterleichterungen fest, die 
von allen Vertragsparteien zu gewähren sind. 
Somit werden weitergehende Erleichterungen, die 
auch in den österreichischen Zollvorschriften vor­
g'esehen sind, nicht eingeschränkt. Das vor­
liegende Abkommen steht ferner der' Anwen­
dung autonömer oder vertraglicher Vorschriften 
über die Verwendung von Behältern, die nicht 
zollrechtlicher: Natur sind, nicht entgegen. Auch 
die Erhebung de's Tarazuschlages im Sinne des 
§ 8 Taragesetzes (BGBL Nr. 130/1955) bei der 
Einfuhr von Flüssigkeiten oder Gasen in Be­
hältern werden ni~t berührt. ' 

Um die Auslegung und praktiSche'Anwendung 
"des vorliegenden Zollabkommens zu, erleichtern, 
wurde die deutschsprachige übersetzung durch 
Vertreter der Zollverwaltungen O$terreichs, der 
Schweiz und der Bundesrepublik Deutschland 
g~meinsam au~gearb~itet. " " 

Das Abkommen hält sich zum größten Teil 
im Rahmen der diesbezüglichen Bestimmungen 
des Zollgesetzes 1955, BGBL Nr. 129. Es ist 
jedoch in einigen Bestimmung.en gesetzesändern­
den Charakters und bedarf daher zur Erlangung 
der innerstaatlichen Rechtswirksamkeit gemäß 
Artikel 50 B.-VG. in der Fassung von 1929 
der Genehmigung des Nationalrates. 

Im einzelnen wird hiezu bemerkt: 

Artikel 3: 

In diesem' Artikel ist eine zwingende Wieder­
ausfuhrfrist von 3 Monaten festgelegt, während 
der § 75 des Zollgesetzes die Länge derselben 
dem Antrag des Verfügungsberechtigten und 
dem jeweiligen Verkehrsbedürfnis überläßt. ' 

Artikel 4: 

Durch Unfall schwer beschädigte Behälter 
können mit Genehmigung der Zollbehörde und 
unter Gewährung der Eingangsabgabenfreiheit 
auch dein Staat kostenlos überlassen oder unter 
amtlicher Aufsicht vernichtet werden. Bei ,be­
hördlicher Beschlagnahme gilt die Wiederausfuhr~ 
frist als gehemmt. Derartige Bestimmungen 
kennt das Zollgesetz 1955 nicht. 

Artikel 17: 

Zur Beilegung von Meinungsverschiedenheiten 
über die Auslegung und Anwendung des Ab­
kommens ist ein für die Vertragsparteien :bin~ 
dendes Schiedsger'ichtsverfahren vorgesehen, so­
weit dagegen kein Vorbehalt nach Artikel 18 
angemeldet wird. Da nicht beabsichtigt ist, 'von 
dieser Vorbehaltsklausel Gebrauch' zu 'machen, 
wird daher ein allfälliger Schiedsspruch für Oster­
reich bindend sein. Die Schiedsgerichtsbarkeit 
bildet daher fürOsterreich einerseits ein neues 
Recht und anderseits eine neue Verpflichtung; 
Außerdem ist die Schiedsgerichtsklausel deshalb 
gesetzesändernd, weil sie einen Eingriff in die 
Rech tskraft von Verwaltungsbescheiden er­
möglicht. 

Anlagen 1 und 2: 

Diese, Anlagen sind zollrechtlich konstitutiver 
Natur, ,da das ZQllgesetz 1955 lediglich die zol1-
sichere Einrichtung der Beförderungsmittel aller, 
Art, mit denen angewiesene Waren unter Raum­
verschluß beför:der~ werden sollen, fordert; "es 
legt jedoch keine bestimmten technischen Vor­
aussetzungen für diese Beförderungsmittel fest. 
Die Anlagen des Aibkommens kÖnnen nach Ar­
tikel 20 Absatz 4 durch Verwaltungsübereinkom­
men entsprechend der tes!J.nisc;hen Weiterent­
wicklung des Behälter'b,aues, 'abgeändert werden" 
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